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Contadinei ! 

Ce9 don 9an flapp che si baratin!.. Quasi quasi 
che me la varès svignàde senze sfladà, mol mol tan9 che 
un debitor co9 lhatimp di voltà chiantonade, e di fuì 
l9incontro del so ereditor, se no ves vutale tè9 sachette 
par che il salut e l9augur no vèssin vut di parè, cussì 
2 prime viste, une amare burle devant a chel lustri, 
che spand là impalade sulle puarte di chest gnuv an 
la parone di chiase, che in bon furlan si clàme donne 
miserie 

Po si la fè che han fatt ben chei del Teritori 
a scomenzà a alzà la vos onde par lung e par traviars 
si slàrgi se no altri l9idee de9irigazion. Us la doi pur, 
mi par di sintì il signor, us Za doi pur! Dopraile mo 
invece di lassale scori jù infrutuose, e tropis voltis an- 
chie danose a piùrdisi nei abìss del mar!.. Ce pretese 
minchione, che nus la vevi di metti jù propri in bochie, 
e quand che nus par, senze che si vevi di alzà un braz; 
nè di moviune giambe! Ma brays i Bistàes! E j'angu- 
ri di cur ogni favor onde une volte si scomènzi a pro- 
fità des risorsis, che puèdin un mond zovà alla triste 
condizion des nestris campagnis. 

Fra i tang malans, che nus ha puartat l9usti- 
nat sutt di chest an passat, chel de9manchianze des 
mangiaduris a l'è fuars il plui grand, parcè che chest 
Unviar, e piès anchiemò cheste viarte, i bez no valaràn 
bar chiatà fur ce dàur di mangià ai nemai, mentri chei 
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stess paìs, che pal solit érin î nostris chiezons, han lor 

pur penùrie, ma anchie grande, di foràgio. M'immàgini 

che no sarès staz indiferenz devant al squalòr che vio- 

dèvis a ordissi: m'immagini che varès profitàt dei in- 

segnamènz del Contadinel an VI. 1861 pag. 41 e pag. 

60, è che varès fatt buine provision di fuèe di moràr, 

6 che sarès staz previdènz di preparà in che9 maniere 

stesse anchie dell9altri fojàm; m'immàgini che varès 

fatt, là che èrin di podè fà, i cimòz a chel timp e mad, 

che us ha indicat il Contadine! an X. 1865 pag. 56.; 

i' immagini che varès semenàt sorghèttis, plui che va- 

rès pudut, che lis vares tajàdis verdis e stagionàdis a 

uso fen;-m'immagini che varès butàt riuz fra il cin- 

quantin, là che la fortune lu veve tignùt favurit di qual 

chi sehlipignide. E i riùz, savèso ce9 risorse pe9 stalle; 

simpri, e chest an plui che mai? Cui riùz tajàz si tas 

consunià dutte intèrie la chiane de9 blave. Sigur che bi- 

sugne ve un tàe-stran, onde la chiane ridusile in fet 

minùdis. La chiano cussì sminizzade e unide ai riùz 

in fottis, si lasse morestà par une miezze zornade, e 

po si dà la misture allis bèstis, che la màngin tan9 che 

zucar. La barbabittole, di cui us hai favelat pe9 prime 

volte nel Contadinel an II. 1857, 9a sì preste un mond 

miei par chest bisugn; ma cul sutt, che vin provat, no 

Yè nanchie di favelà par chest an di cheste preziose 

radris, che po entrà cun gran profit te rotazion. M'im- 

màgini che varès butatla jarbe rosse in misure plui ge- 

nerose dei altris agns; e cussì la siale, par ve a timp 

robe freschie di tajà cheste viarte. Nel. Contadinel di 

chest an us presènti une gnove plante, che a véle se- 

menade l'han passat, si varès za in Marz une tose. Plui 

a buin' ore che podarès cheste viarte, us consei a seme- 

nà sarasìn, onde dopràlu pe9 stalle subit che 81 sarà in 

flor. Lis bestis lu màngin vulintir a chest pont di vege- 

tazion, e senze pericul d9 i neonvenienz. Cussì us consèi 

a semenà sorghettis, massime di saròss di zucar; e 

misture, cioè vèzzis, trabicchie, eun siàle, © uàrdi; e 

miei cul9sol uardi, per la reson che la siale, land mas- 
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se prest su in spì, 8a devènte tropp dure par quand 
che è ore di la vèzze. 

Hai svuedàde la sacchette. Us saludi; e Dio nus 
la mandi buine. 

Romans sul Lusinz 1866. 

G. FP. DEL TORRE. 



6 
MARCHIAZ. 

Adelsberg lunis dopo la sense, 24 Ayost, 18 Ott., 30 
Dee. 4 Aidussine il vinars dopo li'rogazions, 25 Zugn. 
4Ajel 4, 5, e 6 Nov.4 Aquileje 27 Marz, 
21 Decembar. 

Buccova 1 Mai. 
Cacig 25 Mai. 4 Canal 6 Nov.4 Cervignan il lunis 

dopo s. Martin. 4 Cividat 27 Lui, 26 Sett., 12 Nov., 
e lultime sabide di ogni mes. 4 Comen sul Seb 
20 Marz, 24 Avril, Zugn, 22 Sett., 12 Nov, 4 
Cormons 25, 26, e 27 Zugn, il lunis dopo la prime 
domenie di Sett, e un marchiat mensìl d9animalie 
nel di seguent_al marchiat grand minsil di Gurize. 

Duin 25 Zugn. 4 S. Daniel 7 Zenar. 
Gurize 16 Marz, 24 Avost, 29 Settem., in Decemb. il 

lunis dopo S. Andree; e i marchiaz mensii di nemai, 
l9ultime joibe di ogni mes. 4 Gradischie 20, 21 Ze- 
nar; 25, 26 Fev., lunis e martars dopo l9ottave di pa- 
sche; lunis e martars dopo la prime domenie d9A- 
vost; 1 Sett. e 25, 26 Ottob. 

Edrie Miarcui Sant; 16 Mai, 21 Settemb; 11 Nov. e 4 
Decemb. 4 Lubiane 25 Zenar, 1 Mai, 30 Zugn; Nov. 
S. Elisabette. 

Migèe 13 Zugn. 4 Marian 5. Mai. 4 Monfaleon 20 
Marz e 6 Decemb. 

Palme il lunis sùbit daùr de'fieste del SS. Redentor, 
la seconde, tiarze a quarte settemane di Ottob. e o- 
gni second lunis di mes. 4 Plez 20 Marz. 

@uische l9ultim lunis di Avril, e il tiarz lunis di Ott. 
Romans 25, 26 e 27 Lui; 19, 20, 21 Novemb,4 Ron- 

zine 30 Novemb. ig 
Samarie, 3 Fev., 22 Nov, 4 Sesane 3 Mai e 14 Sett. 

4 Sutte sul Schiars 11 Lui, 1 Sett, 7 Ott. 
TFulmin 20 Avr., 21 Sett4 Turiac 20 Avr., 9 Ott., 

9 Dee. 
Wdin 17 ai 19 Zenar, 14ai 16 Fev., dal 24 al 26 Avr., 

30 Mai e 1 Zugn; dal 5 al 20 d9Avost; 15 ai 29 
Novem, e 3 Decemb, 

2 Lui, 
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Vipau ultim lunis di Cameval; nel prim martars dopo 
Pasche; il prim lunis di Sett. 29 Ottob. 4 Vilac lu- 
nis dopo l9epifanie e il martars dopo S. Lurinz. 

NB. I marchiaz, che chiàdin nel di di domenie, yegnin 
traspuartaz nel dì seguent. 

FIESTIS MOBILIS. 
Settuagèsime . . . . . 28 di Zenar. 
Prim di di Quarèsime . . 14 di Fevrar. 
Pasthe- o 4 ALATI 
Rogazions . . . . 7, 8e 9 di Maji. 
Senso #0 ere cose 405 Magi, 
Pentecostis. ... . . . 20 di Maji. 
SS. Trinitat.. . . . . 27 di-Maj 
Corpus Domini . . . . 31 di Maji. 
Prime domenie di Avent .. 2 di Decembar. 

QUATRI TIMPORIS. 
Primavere .. . . + 21, 23, 24 Feyrar. 
Istat <<... . . 28, 20;:20 Maji, 
Autun . ... ... 19, 21, 22 Settembar. 
Unviar. ... . + 19, 21, 22 Decembar. 

APPARTENENZIS DELL9 AN. 
Numar aureo... .. i 5. 
Lettere domenical. . +. > + + G. 
Epatta;. 0 Lera e IV, 

NB. 1 pronòstichs del timp, indicaz nei ponz di lune, no è fu- 
rine me, ma è come il solit mercanzie chiolte a d'imprest e mifude là 
par contentà îl gust di qualchidun, che anchiemò ur plas dr viòdile tel 
lunari. A l'e un prejudizi inocent, un' anligae, che si po tolerà. 

Par chei po che son persuaduz, e jò soi cun lor, che nissun al 
mond (no faveli di profèa ne di sanz) al sei anchiemò rivat @ tant di 
podè predì un an prime il timp che l ha-di fè in che' tal sornade, <o 
puarti chestan un'altre lste di sègnos, di indizis, di provèrbios in con- 
finuazion a chei indica» nel Contadinel dei ayns passaz, onde destimi 
al moment, da uè a doman da uè a qualchi dì 0 la probabil stabilitat 
0 la probabil mudazion del timp. 

; Ecliss: 
16' di marz, ecliss del soreli, a noaltris .invisibil. 
51 di marz, ecliss de9 lune, visibil la prime metat nel là a mont. 
15 di avril, ecliss del soreli, a noaltris invisibi 
24 di settembar, ecliss de9 lune, a noòliris invisibil. 
8 di ottubar, ecliss del soreli, par une part a noùltriîs visibil. 



Zenar. 

In chestmes a eres la zornade di 56 minuz, L9 è îl mes plui 
fred. Par ordenari sì còntin cirche dodis dis serens. Miei cu' la nev 
che cu9 la ploe,.e miei anchiemò cul sutt e fred. J vinz dominanz a 
son la buère e il tramontan, 
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 umnîs La Circoncision. 

s. Macari ab. 
s. Genovefe verg. 

s. Tito vescul. 
s. Telesforo pp. m. 

Sab. L9'Epifanàe del Signor. 
om. IL dopo l'Ep. s. Zulian 
s. Severin vescul. 
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© U. Q. Variadil. 

9 M. s. Marziane v. m. 
10 M. s. Pauli I. eremite. 
11 J. s. Iginio pp. m. Î 
12 V. s. Ernest abat. Ù 
13 S. s. Leonzio vese. conf. 

* 14 Dom. II. d. Ep. Ss. Nom di Gesù 
e s: Felice. 

15 L. s. Maur ab. 
16 M. s. Marcello. 

@ L. Gn. di Zenar. Sutt. 

17 M. s. Antoni abat conf. 
18 J. s. Augusto. 
19 V. s. Canuto re. 
20 S. ss. Fabian e Bastian mm. 

# 21 Dom, III. dopo V Ep. s. Agnese. 
22 E ss. Vine. e Anast. mm. 



23 M. Il sposalizi di M. V. 

9 P. Q. Ploe 9 nev. 

24 M. s. Timoteo vese. 
25 J. La convers. di s. Pauli. ; 
26 V. s. Policarpo vese. 
27 S. s. Zuan Crisostomo dott. 
28 Dom. Settuagesime s. Cirillo vese. 
29 L. s. Francesch di Sales. 
30 M. s. Martine verg. m. 
31 M. Trasl, di s. Mare. 

* 

L. PI. nulat. 

Se il timp al permet, sì fan fossai pes plantis gnovis, si 
pùrghin i fossai attòr dei chiamps, e si9n fas di gnursz si terra- 
ze si romp, si fan dug.i movimenz ocorinz nel teren; si còltin i 
praz cun lelan minut, polvar di strade; bule di forment in, ci- 
nise e si rischiele su il museli; si tàin i venchs, si prepàrin în 
grampis e si tègnin riparàz da glazidure; si giàvin }' arbui sechs, 
si tàe il legnam di lavor e i pai pes viz ; si svàngie li9 viz jevand 
vie dutis ches radris che fossin vignudis fur parsore; si seméne 
grans vernardis, fave, uardi, scandele ; si prepare la_tiare pel lin. 
Sì maze il purzit. 

Visaisi po di tirà jù © di brus 
rîs no fan che vergonze al contadin. 

Nei Orx 4 Si romp la tiare uède, e si la fas a pizui ca- 
valonz onde hòli e si dispiàrdin i viars e j' us dei insezssi svan- 
gie e si prepare la tiare par semenà verdure pe9 primavere. Si se- 
mene cesarons bunorivs, fave, caròtis, pri i, Verzis, 
capùss caulerave ete. Si cuviarz j alrtichiocs, il selino ete, Sott 
ai murs in recess, si pastàne ceve blanchie, ài, puùr. 

i niz des riis! Ches bande- 



Di pal in fraschie 

DISCORS IX. 

fra Meni gastaldo e Toni terenar. 

(del: Guano), 

Toni. Pàimi chiar tn di une curiositat. Ce9 isel chest 
guano? Hai viodut dei cartelons tacàz sui murs cun 
tantis di peraulonis... mi han ditt che si tratte di 
un9acolt di gnove date, che si vend a pès, tei sa08, 
che al consìst di sbiz di uzii, che 8a è robe prezio- 
se pei praz e pei racolz. 

Menì. Ti han ditt il ver. 
T. Ma sbiz di uzièi ?! 
M. Mo si. 
T. Poffalante! mi par une flabe.., cui diambar puèdie 

chiossi la pazienze d9ingrumàju... 9A dèvin po ben 
costà un voli dal chiav. 

M. No si tratte di làju a cirì su e d9ingramàju, chè sì 
chiàftin za biel ingrumàz e intassàz. 8A son des ìsu- 
lis in Americhe (nel mar del Sud), e dei traz di teren 
sullis stessis cuèstis d9 Americhe, e anchie dell9 Àfriche 
ocidental, che son cuviàtz di chest ledan. Si tratte 
di un jett alt allis voltis tan9 che une chiase, e plui, 
dai 15 ai 20 metros di penzèze, format un poe alla 
volte dai uzièi di mar, che van sore a polsà è a dur- 
mì. 

T. Dio bon! Ce9 tang centenars di agns no dèvino sei 
passàz prime che si vevi pudùt intassà tante robe! 

ML. Di biei sècui sigur. 1 uzièi di mar van anchie al di 
di uò a nui e a nui a pojassi e a durmi. Parènfre 
a chesg ledamars si chiàttin schèletros di chesg uzii, 
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spinis e uèss di pess, e, in sott, pertin us di chesg 
uzièi intirs e ben conservaz: 

T. Consistind chest ledan di sbiz di uzièi, come la pu- 
line dei pulina:s e che9 des colombaris, al devi sei 
bon, naturalmenti, ma anchie senze misturà al devi 
brusà i racolz, ogni poc che si eccèdi culla misure, 
massime po se al regne ogni poc di sutt. 

2. Tl ledan, che al derive dai animai, 9a l'è assai plui 
bon di chel, che al ven fatt di solis jarbis, e tant 
plui bon, quant plui sostanzios a son i cibs, di cui 
si pàssin ju animai, 8che lu prodùsin. Il ledan, par 
esempli dei chiavai di cavalarie, che màngin une quan- 
titat di vene, a l'è tropp plui grass di chel dei chia- 
vai dei contadins, che la cèrchin di rar. La puline 
dei colombs, che vivin di gran, a colte un mond di 
plui di che9 des òchis, che si màndinal pascule che 
vivin di solis jarbis; e la puline dei uzièi di mar, che 
si nudrissin di sol pess, di un past cioè plui sostan- 
zios, che no sèin lis jarbis e i grans, 8a sùpere rela- 
tivamenti a volum ea pès, qualunque altri ledan, che 
si po confezionà e ingrumà tai nestris ledamars. A- 
dunchie tu has argomentat benon sulla fuarze di col- 

e consistind dirud sterco di uzièi, anchie sul pe- 
ricul di brusà i racolz e lis jàrbis senze usà ciartis 
precauzions. 

T.. Soi anchie curios di cognossi, la dose, il mud di 
àndilu, e lis precauzions che tu dis. 

M. Ti contentarai. Ma prime tu has di savè, che no 
dutt il guano che si ha dal comèrei, 8a l'ha chel grad 
stess di bontat. A son des causis, che concòrin a fà- 
lu scapità plui e manco nella so fuarze natural. Il 
guano ben conservat al contèén sott un pizul volum 
buine part des sostanzis, e lis plui necessaris, che 
domandin lis plantis par vivi e par eressi prospero- 
sis. Part di chestis sostanzis a si chiatte za nel stat 
oportun par vigni assorbide dallis plantis, e part no 
9î mànchie che di subì une ciarte trasformazion a 
contatt dell9ùmid e dell9 àrie par convertìssi in aliment 
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digeribil dei racolz. E cheste ultime part 8a è inte- 
ressant, come che9 che furniss la part spiritose del 
ledan, come tu varàs lett, e se no ti prèi a Ii l9ar- 
ticul sul ledan nel Contadinel an IV. 1859: Ore, se 
il guano al ven bagnat das plòis durant il viàz di 
mar, opùr al ven colocat in magazèns ùmiz, si mani- 
feste te so masse che9 fermentazion, che varès dovùt 
effettuàssi dentri del terèn, par cui la part spiritose 
9a schiampe vie di man in man che si va vie. gene 
rand. Ma e non sol si ha.la piàrdite di che9 porzion, 
che va paràrie, che il guano modificat te9 so sostan- 
ze par cheste bulidure, dutt ee9 che al contèn di robe 
par soministrà il nudriment spiritòs 9a si esaurìs te9 
prime anade, che al ven spandut, mentri che nel stat 
di perfette conservazion decomponinsi un poc alla 
volte, an reste di fassi sinti anchie pe9 anade susse- 
guent. Il guano del Perà, dellis isolis Chincha, in dulà 
che no 9l1 pluv mai, se ben conservat durant il v 
di mar, e dopo nei dipuèsiz, al fas sintì la so azion 
fertilizant anchie nel second an, mentri che chel del- 
l Afriche, sogètt a sei bagnat des plòis nel lug so 
originàri,. nè al colte eussi ben la prime anade, nè 
al dà segno di azion te:seconde. Il guano che al re- 
ste bagnat e penetrat des plòis a l'è archie plui pùar 
di sostanzis fissis o teròsis solùbilis. A chestis causis 
naturals o acidentals no mànchin po di associàssi di 
ches artificials o maliziosis dei speculators di cà del 
mar, i quai apene ricevut nei Jor magazens, lu mi- 
stùrin a une spezie di tiare grasse, a savalon, a zess 
e a altris sostanzis, che unidis assieme in datis pro- 
porzions dan e consèrvin l9aspiett del guano genuìîn. 
Allis voltis il guano al po sei adulterat fte s0 giave 
stesse, quand che par imbattisi a fa il carico in di- 
puèsiz di pochie potenze, di pochie fonde, per man- 
chianze di avertenze, sijeve vie lu strat di tiare che 91 
sta. sott. Par cheste cause si po riscontrà une di- 
ferenze notàbil fra i sacs dell9istess carieh. Ma ca 
a è negligenze e no malìzie, mentri se la falsificazion 
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a dovente digerìbil pe9 cuscienze del marchiadant, 
cheste no po convegni, che dopo sbarchiat il gènar. 

Chestis 9a son lis causis che il guano no l9 ha mostrat 
simpri e in ogni lug, là che 9a l'è stat provat, chei 
bogns efièz, che in stat di purezze e di perfette con- 
servazion si po ripromèttisi, e che dal 1840-1841 im- 

poi, èpoche de9 so prime comparse in Europe, no l'ha 

ripuartat plui di tant la confidenze dei agricoltors. 
T. È no sì po ve un dato, un critèri par podè disfe- 

renzià il guano sincèr da chel tajàt o falsificat? 
M. Ti i che il mistir la ragiùnt une finezze tal da 

sfidà il voli anchie il plui espert. No sarès che un 
esàm chimich che podarès smascherà l9ingiàn, e mo- 

strà il.ver valor attiv di une partide; ma grazis, no 

è operazion, a cui puèdin dedicassi il cumin dei agri- 
coltors, nè di tornacont par pìzui affars di comèttile 
a un chimich. 

T. Ma pur pw 
M. Si, ti dirai almanco i caràtars plui pronunziàz, che 

al devi presentà il guano del Peri, come chel, che 
in general si lu riscontre plui uniforme, e che no 1 

presente grandis diferènzis nellis sos proprietàz. I 

guànos dellis altris proveniènzis sì presèntin cun talis 

variazions nel loraspiett esterno, da no podè stabili, 
come pel guanoperuviàn, une règule general par va- 

lutà aprossimativamenti il grad de9 lor bontat. Ecco 
pertant i caràtars del guano peruviàn: 

1. no 1 devi ve un color trop chiariat. Tessind 
trop seur al dà indizi di sei stat bagnat, e par con- 
seguenze di ve subìt une alterazion; 

2. no 9l devi contignì che une diserète umidi- 
tat; tante che strenzut ben tel pugn no 9l devi o a- 
pene tacassi; 

3. Sfréolat fra i dez no 81 devi sei rùvid, no si 

devi riscontrà asprèzis come grans di savalon; 
4. Rompiìnd i grops, che al contèn, l'interno di 

chesg al devi sei di un color plui pàlid de9 restant 
masse polverose; 



5. no 81 devi dafur un odortrop picant, urinòs 
(ammoniacal). 

6. Relativamenti a volum al devi sei pluitost 
lizer. D 

T. Un'altre chiosse ti prei, e scuse se soi euriòs, ma 
trattansi di robe gnove desideri di entrài plui. che 
puess in dentri. Ise mo propri di tornacont cheste 
spese? Spieghinsi clar. 

M. Benchè si ottègni biellissims risultaz dall9 iso del gua= 
no, allis voltis trop plui biei che no cun d9un abon- 
dant coltade cul mior ledan*di stalle, e anchie cun 
ciarz vantaz econòmichs, pur, second l9opinion di ri- 
spettabii agricoltors, cheste aplicazion no è da raco- 
mandàssi simpri e in ogni eircostanze parcechè, enssì 
al dis un9 8autor ingles, la quantitat dei materiai ati 
acquistaz nell9aplicazion ordenarie del guano, a è trop 
plui pèzule che nel ledan di stalle: e 9a l'è probàbil 
che doprànlu par un lung cors di agns, no 9l spieghi 
fuarze bastant da mantigrà simpri il terèn in un stat 
di grande floridezze. Tant l'è ver, che dai esams faz 
second chest stess autor, une date porzion di guano 
no 9l furniss che9 sume di sostanzis fertilizanz, che 
dà une quantitat di ledan del valor istess. 

T. Cheste opinion mi par in contradizion cun chel, che 
prime tu mi has ditt, No tuhas declaràt, che nissun 
ledan al sùpere il guano? e cumò 8o sint invece... 

M. Sigur, relativamenti a volum no l'è ledan che al 
contègni plui sostanzis fertilizanz. 

T. Relativamenti a volum... che significhe? 
M. Se une zàe diledan a contèn par esempli, ving graz 

di.fuarze, une zàe-di guano an contegnarà cent e 
plui. 

T. Adunchie? 
M. Ma se une zàe di guano ti coste par esempli cin- 

quante flurins, e ti rappresente cent di fuarze, la quan- 
titat dà bon ledan di stalle che tu puèdis aequistà 
cul presi istess, cioè eun cinquante flurins, ti darà, 
doi, tre cent di fuarze. 
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7. Adunchie adunchie ? 
M. Oh!no cesse che il guano al9è un surogat prezios 

delledan quand che si po vélu genuin e a un presi mo- 
derat, segnatamenti co9 si tratte di ottignì effièz im- 
mediàz, chè la 8so azion è pronte pe9 rason che al 
contèn i nudrimenz concentraz e part za pronz, © part 
<Sei za prest disponuz a nudri i racolz. Là che po 
il tornacont no l'è dubi, e che la so aplicazion a ven 
racomandade, a l9è sore i terers za sàzis di grasse 
pe9 grande quantitat di ledan di stalle usade par plui 
agns di sèguit, e in dulà che si chiatte per conse- 
guenze ingrumade une provision di traidum in stat 
d'inèrzie. In chest cas, oltre.i bogns effiez propris del 
guano, si ottèn anchie chei proveniènz dall9 eccitament 
che lui al puarte ta chest fraidum indurmidit. E a 
chest eccitament. par che si puèdi attribuì i risultaz 
magnifichs e superìors di trop, che si ottègnin colti- 
vand un chiamp cul guano misturat a ledan comun, 
di chel che ordenariamenti si han ingrassanlu o cul 
sol guano o cul sol ledan di-stalle. 

T. Hai capit. 
M. Cumò ti dirai lis avertenzis, che convègnin, e la 

dose par usalu cun vantaz. Bisugne conservà il gua- 
no ben chialchiat in sacs, e miei in cassis ben sia- 
radis, e in lug ben sutt.4 Al moment di dopralu 
bisugne rompi cul miez de9 schene de'vanghie, o cun 
d9un mazul o cun altri imprest adatat dug i grops, 
e fallu dutt ben ugual minudin, e dopo unilu diligen- 
tementi a della tiare. sutte, similmenti ridotte prime 
separatamenti in minut pulvin, nella proporzion di 
une part di guano e di tre parz di tiare. Si po azun- 
zi anchie del zess o scajarole, che cussì si razunze- 
rà anchiemò plui ben un dei scopos, di fissà cioè, di 
trattignì la sostanze volatil. Il guano nol devi tochià 
mai la semenze, parcechè la brusarès. A forment bi- 
segne spàndilu poc prime di semenà, s°intind simpri 
misturat, e enn timp ùmid o almanco che il teren al 
sèdi fresch, e sùbit parsore fa passà la grappe, e fat- 



te la seminagion grappà da gnuv. Sarà ben di span- 
di in autun culla semenze la metat de' dose néces- 
sarie, e l'altre metat in primavere, dopo cessat il 
fred-cul fà cori sùbit parsore la grappe. A blave si 
lu «spand istessamenti al moment di semenale; e quand 
che si làdre, prime s9intind di dai la tiare, sì spand 
une sedonade. attor di ogni giambe in mud che no 
la tòchi, e simpri debitamenti slungiàt. Sore ì praz, 
sore lis mèdichis bisugne butàln dopo di veju grapaz 
in primavere. 

T. 0 diambar! grapà i praz, se mai plui hai sintut! 
M. E pur ve'; se une volte tu ju varas grapaz; sta si- 

gur 8che tu tornaràs a dàur chest lavor. 4 Si po do- 
prà il guano par ogni qualitat di racolt; e cussì tei 
orz. Se.i formenz han patit in conseguenze di une 
chiattive invernade, nissune robe miei del-guan) per 
rimèttiju 4 La dose 8a vàrie second la'qualitat del - 
teren eil stat di grassezze. Se a un teren lizèr bà- 
stin dai 150 ai 200 funz par jùger, a un fuart arzil- 
lòz ai vorà un quart, un tiarz e anchie la metat di 
plui. L9esperienze*ti darà règule. 

T.-Anchiemò 8ume prime di Jassassi, e tant. par fà del 
chiav.la code, chè varès: dovut domandati fin daprin- 
cipi. Da ce9 derivie cheste peraule: Guano? 

M. Da huanu, che nel lengaz peruvian9a significhe ledan. 
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Fevrar. 

n In chest mes a cress la zornade di 1 ore e 22 minuz. Si 
dA nòtin cirche 13 dis serens. 

L9 use a pluvisinà, c.allis voltis a fa gran9 fred. No I è da 
desiderà un biel fovrar. 

I vinz dominanz a son la buère e il tramontan. 

Joibe s. Ignazi vescul. 
2 Vinars Ta Purificazion di M. V. 

S. s. Blas v..m. 
pon Sessages. 8: Audree Cors vese. 

L. si Agate v. m. 
s. Dorotee v. m. 

M. s. Romoaldo ab. 
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© U: Q. Ploe 0 nevi 

87. s. Zuan di Matha. 
9. V. s. Polonie v. m. e. s. Paulin 

10 S; s. Scolastiche y. m. 
* 11 Dom. Quinquagesime. I 7 fond. dei 

S. di Marie 
12 L. Dì di Sivrùt s. Guadenzio 
13M. Ultim dì di Carneval s. Foschie v. m. 

I 14 M. Prin dì di Quaresime s. Valentin 
} predi + 

® L. Gn. di Fevrar. Fred. 

15 J. ss. Faustin e Giovite fr. mm. 
16 V. s. Zuliane v. m. 
17 S. s. Costanze v. 

# 18 Dom. I di Quaresime s. Simon vese. 
È 2 



19 L. 8. Corad e s. Vitor. 
20. M. s. Leon vescul. 
21 M. s. Leonore Timpore # 

O P. Q. Nulat. 

22 J. La Cat. di s. Pieri in Ant. 
23 V. s. Margarite da Cort. Timp. } 
24 S. s. Matie Apuestul Timp. 

* 25 Dom. II di Quaresime s. Fortunat 
26 L. s. Alessandro 
27 M. s. Leonard vescul. 
28 M.'s, Roman ab. 

Si are, si grape, si colte, si prepare:la tiaro po9 blave. $i 
finis di tajà il legnam di lavor © par brusà. Viars la fin dol mes 
si scomenzo a meti uardi e forment marzul, scandele linz e pata- 
tis. Si bute pal forment il zerfoi, la Jarghette, la mòdiche, In bi 
li9 zornadis sì scomenze a quinzà; si fas raviessis si svangie li? vi 
di lung i fossai e tai turìnz si plante poui, venchiars, molechs, 
giàttui, onars, etc. 

Us torni a racomandà la distrazion dei us e dei niz des rùis. Nei Orz. Si torno a svangià la tiare e si colte; si mett 
în sest li9 sparsinis_vechis, © 8si fas li9 gnovis; si plante pomars, 
rosmarin, salvie, targòn, timo, migiurane, i, ceve; si plante 0 
si rinove lì9 chiarandis di uve grispine, di ribes, di framboe; si se- 
mene salatis, radrich, selino, pressèmul, ravanei di ogni mes, rati 
d'istad, cosarons; spinazis. carotis, arbuzzi9 rossis, brocui, verzis 
eapùss'ete. si butte la semenze dei spargs;. si mett patatis buno- 
rivis; si quinze i pomars. |» 
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Di pal in fraschie. 

DISCORS X. 

Fra Meni gastaldo e Toni terenar, 

Une sere far 
faz sela scien- 

Toni. Cui che ha timp, che no spietti timp, a! copari? 
Meni. In ce9 mèrit mo? 
T. In dutt, ma vuei alludi ca alla grappe, chela viod 
comedade e pronte, tan9 che tu véssis di dopràle do- 
man. 

M. E! no l'hai chiotte mighe masse par timp ve9, chè 
ai prins di chest altri te la farai passà sore di un 
bocon di prat. » 

T. Hai capìt: tu us provà il guano? 
M. No po. Uei grapàlu semplicementi par lung e par 

traviars, chè hai viodut dei bogns effièz cun. cheste 
sole operazion. 

T: No capìss ce9 bonificament che po puartà la gràppe, 
par cui il prat alvevi di dà un prodott plui generòs. 

M. Intant cul smovi la superficie sì po plui ben ingru- 
mà su il museli, che è une plante, che cress a dan 
de9 jarbe; dopo, che9 sgarfade pîr che viarzi une vie 
all9arie a penetrà miei, a puartà la so benefiche azion 
e sul terèn e sullis radrìs, chè pal sòlit tu sas ben 
che nei praz il fonz 9a l9è sodo tan9 che un batùt; 



e finalmenti, che sgarfade pàr che favurissi la rino- 
vazion di part: des radris. Il fatt a l'è, chei praz gra 
pàz a rìndin di plui, e tant di plui se par giunte po 
9a vègnin coltaz, sei po cun cinìse, cun ledan o cun 
guano ... Naturalmenti che bisugne chiariale par che 
lis chiavilis a puèdin entrà ben in dentri. 

T. Baste, la viodarin anchie cheste. 
M. E no, che hai di grapà anchie il forment. 
T. O benon! Se il fred no 9n d'ha fatt dispiardi avon- 

de, la. gràppe.9a suplirà. 
M..-Minchionariis! che la gràppe ti splànti fur qualche 

giambe, no 19 è nanchie di di; ma che ti puàrti dan, 
sta pur ciart di no... tu piardaras fuàrs une giambe, 
dos. par ogni quattri o cinch cent, e tu 9n quistaràs 
in cambio une vore, se la stagion ti seconde, jessind 
che chest moviment a favuris anchie il tiolà. Intant 
vuei provale cul fà il debit confront, valadì cul gra- 
pà une metat di un pezal e cul lassà l'altre senze 
tochià. Se a chei che han provàt, ur ha riessùt, 8a è 
mo rason, almanco probàbil, che vevi di rièsei anchie 
a mi. Il condanale po cussì sun doi piss senze provà, 
scuse mo, ma mi sa un poc di presunzion un tantin 
arogant. 

To No vintind di... 
M. Prove, 8prove copari! E ti dirai anchiemò une. Co si 

tràtte in primavere di butà la mediche o il trifuèi fra 
il forment, mi pàr senze ombre di dubi di podè 
tacomandà une9 grapàde, stant che cheste a doyarèss 
favurì un mond a tacà'la semenze, specialmenti*nel- 
lis primavèris sùttis. 

T.Cheste grapàdo; prime o dopo buttàde da semenze? 
M:Subit dopo, che s9intind. 
TP :Chiale chiale, ce \che sverdèe za che9 jarbe lat! 
Mi Magari che foss za alte di tajà cun che razze di 

lustri, 8che vin'tes chiòzis. 
T: Ma a ranàtd» dei plui vici no è stade un9 anàde cussì 

chiattive. pei prazicome l9hin passat..; per baco! sen- 
te ploe la primavere, e' sutt' l'istat! 
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M. Se rièss; no podeve compari cheste jarbe in chest 

pais: in sun moment plui favorèvul par vignì aprezàde, 
stand il privilegio che ha di mòvi a 8buin= ore, come 
che tu viòdis, e di sei za pronte 8in marz a: darla 
prime tose; adunchie prime anchiemò' de sile. 

TA è une plante gnove? 
M. Ben par chest pais. <A è provenient dall9 Americhe. 
T.E dai cullis gnovitàz! 
M. Ti hai ditt anchie une volte, che se mai si ves 

pensat a. profità des gnovitàz, si sarèss anchiemò a 
giri sù i pizecùi pes chiaràndis. 

T.E si clame cheste plante? 
M. Bromno «del Schrader. 
T. Rataplùn, ce9 batisim! 
M. °9A-è une spezie di ventolane, di foresàe, o di al- 

tissime, come la clamàis, ma plui alte e plui richie 
di fuèis. <A eress su cun gran vigòre prestezze da 
dà quattri a cinch tàis. Tant verde che sèechie 9a è 
un fen ecellènt pes bèstis, che aumente notabilmenti 
la produzion del latt. Si adatte a dug i terèns, pur- 
chè no séin estremamenti suttìii e sechs; ma 1& che 
rièss a maravee, son i fonz di polpe efreschs. Si se- 
mene in Marz 0 in Avril dopo di ver mot e lavorat 
il terèn. Dopo butàde la semenze si gràpe onde cu- 
viàrzile» Dopo 15 dis 9a nass, e dopo doi mes 9a è 
za alte da fà il prim tai. Stabilit il prat ti dure pro- 
duttiv dai sis ai vot agn. 

T. Prime di duttis lis jarbis a movi; pronte a dà une 
tose za ai ùltims di Marz o ai prims di Avril second 
de9 stagion; mangiadure freschie e fen san e sostan- 
zios; quattri cinch tosis par'stagion; pochie spese di 
coltivazion: mi pàr ché séin qualitaz 8da9 dà. scacco 
matto anchie alla mediche e al trifui ».. 

M. Plane; plane: no bisugne precipità. i judicis.. Coltivà 
ben un teren si clame rigiavà da lui il major ùtil 
pussibil culla. minor spese pussibil, e cul 8spuarilu 
il manco pussìbil. A profondi ledan, a lavorà ben in 
8sott; a sudà sulla cumière anchiemò no l'è dutt;8j'ul 



savùt; impiegà ben, a timp e.a' lug chestis fuarzis. 
Une sere fur dal Contadinel ti hai lett, che lis plan- 
tis, duttis, par vivi e par, menà, rigiàvin., dal terèn e 
dall9arie- mediant lis radris;.e lis fudis, i necessàris 
materiai; che no duttis. si ju-apròpriin nellis stessis 
dosis e proporzions, e che chestis 8a diferissin anchie- 
mò.in;une stesse plante nei diviàrs momenz, de9 so 
vite: che une plante lassàde ingranì a spuariss tropp 
di plui il terèn di chel che a tajàle in jarbe, in stat 
di latt,, prime. cioè de9 comparse del gran, per la ra- 
son che alla formazion del gran a è indispensabil la 
concorenze di une plui grande dose, di nudrimenz, fiss 
o teròs, e propri di chei che pal sòlit no si. ch 
in abondanze te9 tiare, e che, anchie eui ledans 8a vè- 
gnin puartaz in schiarse quantitat; che i materiai te- 
ròs, se anchie si amètt che puèdin chiatàssi simpri nel 
terèn.in.abondanze, no si, chiàtin po simpri in stat 
tal.da.podè sei assorbìz e digerìz dallis plantis ; che 
chesg, materiài. abbisùgnin, par sei ridoz nella: debite 
condizion par, vigni assimilaz, d9 un rafinamènt. par 
opere de simultanee azion. dell9arie; de9 aghe, del so- 
reli; che chest lavorìo nol procèd che,adàsi, cun gran= 
pause, e.che perciò, 4 ,a diferènze, di ce che 81 nass 
cui alimenzdell9àrie 0 spiritos, che si.chittinsimpri 
za biei pronz e in abbondanze 4 un.teren pe9 difet- 
tòse rotazion; par fà cioè ripèti sore di lui par plui 
agns di sèguit che9 stesse. qualitat di plantis, al. po 
chiatàssi pal, moment. in pemùric di mudrimenz. fiss 
o.teros; 8che come, duttis. lis: robis.in nature; anchie 
la vite des plantis 9a è regolade da lez fissis, inva- 
ridbilis, di maniere che chestis sostanzis, par;form: 
lis, diviàrsis parz di une.plante, si avizinin e si unis- 
sin assieme in datis. e, costanz proporzions, val. a. di, 
che) alla concorenze di .une. sostanze nella, quantitat 
par esempli di doi, si assòzie un9altre sostanze nella 
quantitat simpri precìse di -tre; e, un9altre di sis, e 
cussì vie; che par conseguenze une plante razunzerà 

tant. plui 80. maneo di svilupp; a norme e daùr il nu- 
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mar'des 8quantitaz di une sostanze, 8che chiatte di 
podè uaissi al numar corrispondènt di quantitaz des 
altris sostanzis necessàris. Se tu coltivaràs par plui 
agns di sèguit blave e forment, forment e blave (che 
son de9 stesse famee, che si coltivin all9istess:seopo, 
pal gran, e che perciò si mudrissin 8dei stess mate- 
riai, e.a un dipress nellis stessis proporzions) senze 
fa entrà fra l'un e l'altre mai un racolt di diferent 
mature 8e di diferent scopo, se no il cinquantin, che 
lè !pur dell istess genar: a rivarà la zornade, che 
la tiare no ti darà chel prodott, che tu. varessis. do- 
vut spietàti, par la reson, che vivind chestis plantis 
dei stess materiài, alterèn no 8i reste il timp sufi 
cient par podèssi viarzi, e lassà rafinà, se no dutte, 
almanco part de some necessarie di chesg materiài. 

T. Ma ben se tu9 das une buine unzude di sonze dî stalle. 
M. Sigur, che tu ottegnarèssis ale di miei, ma no dutt 

chel tant di miei, che ta dovarèssis rigiavà seguind 
une rotazion plui rasonèvul, che no sei che9 dell9 e- 
terno baràt di blave, forment, cinquantin. Par fàtti 
capì miei, supon che cu-la to ingrassade tu 9i puaàr- 
tis al teren une fuarze di nudrimenz; che rapresente 
quatri; chest quatri al devi combinasi cun vott di 
nudrimenz za rafinàz del teren par produsi un racolt 
complett, un racolt che sivipo ve la pretèse:di otti- 
gnì, e che ti rappresenti 40. Ma se il teren no l9ha 
în pront che doi invece di vott di materiài teròs, no 
porà nàssi l9union che fra chesg doi eun sol dei 
nudrimenz del ledan, par cui tu varàs il racolt di 10 
invece di 40, cul restati indaùr senze pro tre della 
sostanze del ledan. 

T. Ma chest tre della sostanze del ledan, al sarà bon 
par un altri racolt.... 

M. Grazis!Intant i lavors.9a. son chei istess, intant o 
sì 0 no che l9anade :susseguent a sei favorèvul; e 
ce che l'è ciart 9a l'è che.intant il ladan a si.con- 
sume, une part de9 so fuarze 8a si dispiard senze:pro. 

T. In chest cas si podarès ledamà manco.
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M. Ma viodistu se no tu ses attòr; 0! per baco!-se cul 
Javorà come che va, come che la scienze e 19 espe- 
rienze a racomàudin, sì po ottignì quarante, cui mai 
isel chel matt, che al uèli contentàssi di dis, e note 
ben: culla stesse spese e cul lavor istess? E azunz 
anchiemò; 8culla ciartezze di là di an in an al dissott 
culla richiezze del teren. Dei paìs fertilissims in A- 
metriche, son ridòz alla sterilitàt, alla miserie; par 
ustinàssi a perseverà nella culture del tabàe e di 
simpri tabàe.: 4 Cumò che ti hai rinfreschiat la me- 
morie dice9 che ti hai lett un9altre volte (e par no 
ve bisugn di fatti altris ripetizions nel mèrit, ti ra- 
comandi a fatti li da spess dai tiei fruz il Contadi- 
nel an HI, 1858 all9àrticul Un idee di rotazion agra- 
riez il Contadinel an IV. 1859 all9articul Del Ledan; 
il Contadinel an VII, 1863 all9artienl IZ Sovescio) ti 
dirai la me' opinion sore l'oportunitat di coltivà che- 
ste gnove plante. 

Une. volte (e in ciarz paìs per lis peculiars lor 
condizions anchie cumò) dopo alquang agns di ra- 
colte, si lassave-fer il teren par un timp plui 0 manco 
lung onde. al polsàss, onde si rimetess, onde al tor- 
nàss in-stat di dà da capo un discrett prodott par un9 
altre file di agns. E cimut puèdie rimèttissi il teren 
cul.ripos? Come. che tu sas, daldisgregassi o sfari- 
nassi che. al fas. cullis glaziduris, da cui 8a vègnin 
mitùz far alla Ins 8i vèrgins fruzons che sott l9azion 
combinade dall9arie,. del soreli, de ploe pròvin il ne- 
cessàri rafinament par servi di nudriment ai racolz. 
E si rimett anchiemò pes plantis, che erèssin salvà- 
dis parsore, e che no dòprin dutte che quantitat di 
umors 8di cui abisùgnin lis plantis che si han colti- 
vat e che si han di coltivà, e che infin a lissim cul 
murì e marzi sore lug, no solamenti dutt' ce' che han 
giavat, ma-anchiemò chel, che han tirat a sè dall9arie 
e in un stat plui favorevul a sei'usufrutàt dai raeolz, 
che si han di fa segui. Invece mo di bandonà aftatt 
chest teren, si po rimtttilu istess cul tignilu par di- 
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viars agns in un ripòso, predutiv, cul ottignì da lui 
jarbe freschie, invece di gran. I materiài perciò, che 
ocòrin a formà il gran, rèstin fers nel teren, e s'in- 
grùmin simpri plui par chel process di disgregazion 
e dirafinament, che ti. hai lis tantis voltis menzionat. 
E par ve dutt l9ùtil pussibil, a l'è necessàrinel nestri 
cas, di coltivà ches jarbis a prat, che no son de9 stes- 
se nature, de9 stesse famee, a cui appartègnin il for- 
ment e la blave; e fra chestis anchiemò miei. ches, 
che van cullis radris a zirì «i nudrimenz plui in sott 
di chel che van ju ordenàris nestris racolz, forment, 
blave, cinquantin. La mèdiche 9a è une di chestis, che 
mentri va in sott cullis radris, a lasse quasi intatt il 
stich parsore, chelu inrichìs anzi di soremarchiat cul 
marzum des sos futis e dai siei stechs. E altrettant 
si po dì del Trifudi. 

La gnove plante, il Bromus del Schrader, apparten 
allis graminaceis, propri alla famee del forment e de9 
blave; e chest ti basti par capi date stess, daùr di 
chel che fin cumò ti hai predichiat, come no sei da 
preferissi alla jarbe mediche in une rotazion. Avut 
rifless po alla so fuarze. vegetative, al bunoriv so menà 
da podè ve za in Marz la prime tose, e alla so de- 
stinazion di jarbe. freschie, a ocupà une limitade por- 
zion di teren di une colonie, p. ©. un chiamp, a sarà 
simpri une chiosse ben fatte. Il timp po al mostrarà 
cui faz se la scienze vevi prevignùt la pràtiche. 4 
E buine sere. 



Miarz. 

Tn chest mes a'cress la zornade di 1 orè e 32 minus. 
Si nòtin cîrclie 16 dis serens; pòs peraltri stàbii, jessind il 

timp trop caprizos. 
Che stei pur indaùr la primavere: bunorive j è quasi sim- 

pri pericolose pes tramontapadis, che mènin zulugne. 
L'è da desiderà un marz, che al pècchi pluitost di sutt.L9è 

il mes dei vinz. 
Al regne vint di buère (e di tramontan. 

1,Joibe s. Albin. 

© L. PI varidbil. 

2 V. s. Simplizi Pp. 
3 S. s. Cunegunde imp. 

* 4 Dom. II di Qua. s. Casimir re. 
5.L. s. Eusebio. 
6M È Ermolao. 
Ù M. s. Tomas d9Ae. 

I : Zuan di Dio. 

©. Q. Ploe. 

9 V. s. Franceschie rom. 
10 S. I 40 s. Martirs. 

* 11 Dom. JV. di Quar. s. Costantin, 
12 L. s. Gregor m. Pp. dott. 
13 M. 8. Eufrasie. 
14 M. s. Mitilde. 
15 J. s. Edoardo. 
16 V. ss. Ilari e Tazian. 

© L. Gn. di Marz nallat. 
17 S. s. Patrizi v. 

* 18 D. V. di Q. 0 di pas. s. Policarpo, 
* 19 Lunis $. Jusef sposo di M. V.
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20 M. s. Nizete m. 
21 M. .s. Benedet 
22 J. Benvignut. 
23 V. I siett dolors di M. V. 

O P. Q. varidbil. 

24 S. s. Gabriel Are, 
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n 
paturai, si bato la scajarole sui 
lin e culle cinise; si tàin lî cal- 

melis dai morars e dai pomars, e 8gi consèrvin sepilidis te tiare 
ben insott all9 ombre e riparadis dall9 aghe 

Nei Orx. 4 Si semene salati by puàr, 8capuss, ver- 
zotins © verzis, caulifiori, rati, ravanei, cozis, fasni, cesarons, 
arbuzis, pan e vin; si mett i semenzai di raùz, di arbuzî rossis 
etc. par ve semenze; si mett patatis e cartùfulis, si traplante ver 
zxis, verzutinz, capuss, caulifiori, eauliravis, pur, cevis:semenaz 
di vendemis, e salato d' istad; si giave il stran des sparsinis e si 
mov lizermenti la tiare a pale plade. Sì semene tei vas par metti 
dopo in tiare, pomi d9oro, pevarons, melanzanis, anguris e melons 
bunorivss si quinze li piàrgulis, i pomars; sì svàngie j' artichioes 
sigiave i fici e si ju plante; si mett.li9 radris dei spargs di doi 
tre agn di sèmine; si nèttin li9 trìsculis; e si rinoye li9 planti= vieris 
cul giavàlis © dividilis. 



Di pal în fraschie 

DISCORS XI. 

Fra Meni gastaldo e Toni terenar. 

(E la lune po? 4 S. Jusef, Ja mior: zornade par insed 
sai che no tu ses lunàfich 4 Tei mudamenz-di fimp pàr cl 
oli 4 L' ocasion par condanà che puàre didule =: Ca al sta il secret 
di ottignì dall'inest ce9 che si ul, e no tel caprìzi di done lune 4 E 
altris riguarz e attenzions bisugne ve nell9 insedà oltre dei usuài e cu- 
muns 4 No ur va jù il fen allis bestis se "ven tajàt par zovin 4 No 
po 4 sì po 4 Scolte = Jse mo: la lune la cause, 0 il fen che l' è 
masse fatt? 4 Si stuarzève il bon om 4 Spiette 4 cheste mo 8a è 
curiose 4 Un9 ombre di dubi nei siei az di fede Iunàtichs 4 Len e 
bondanze di fudis 4 schiarsezze. o manchiànze assolude di pomis 
par che9 insite tendenze providenzial di vivi e di propagà la proprie 
spezie 4 Plìntistu moris! 4 morars maschios 4. morars fèmini 

ì, Al nas chel che si semene, e chel che s° insède al mene 4 
il elar di lune 8al bevi sù la flor del sarasin 4 Capistu mo 
lune che "i fas la comari? Jò la viod intant cussì 
tìt 4 senze ochiaî è senze manèzis. ) 

se cla di 

ché hai sperimen- 

Meni Lu savèvi... soi vignut propri cun che9 idèe di 
chiatati att0r di chest lavor... Caspite!.. Ela lune po? 

Toni Ce pont vino? 
M; Benon!.. adunchie no tu 9i bàdis plui alla lune? 
T. Altri che 9oi badi. 
M, E. zimut ise po, che uè, zòvin di lune, 8a tu insè- 

dis -pomars?! 
T. Ma uè P'è san9 Jusèf 

sedà, cussì disin i vièi 
bon insedà istess. 

M. Hai. capìt: uè al comande San Jusèf, e la lune scu- 
gne mettila pive tel sac. Benissim,.. continue il to 

; lavor, chè puedin chiacarà istess. 
T. Tu saràs ca cullis tos osservazions, chè sai che no 

tu ses lunàtich, che no tu us savent di je. 

+ la mior Zornade par in- | 
. e sei zévin o vigri, uè 1 è I 

Î 
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di. 0) anzi un biel clar di lune mi consòle; etes biè- 

lis gnoz; co voi a durmi, 80 làssi simpri un seur in 
sfese, chè la so compagnie mi concilie il siùn. M'in- 
terèsse di savè co9 si fas, co9 è mièze e co9 è plene, 
chè tei mudamènz di timp pàr che si sfréòli, e 9o 
erod anchie cun qualche influenze. Fur di ca po no 
la cunsulti mai, e no crod di fai tuart. 70: mi soi di- 
Spiticàt a fa dei sperimenz, @ cun 8attenzione (cun 
propòsit, © ti assienri che in tros cas ti hai seuvidrt 
il ver galupp, che nus fas la comari. Chiale ve= ca 
fra chestis bachettis, che tu as preparat par insedà, 
che 8o viod8qualchidune, in cui 9a è za biele e pre- 
parade l ocasion par condanà che9 piare diàule. 
Chiale mo cheste .. 

T. E ce9 ustu ve di miei?! 
M. No è indiferent la scièlte de9 bachette par l9èsit di 

cheste operazion. Cheste bachette lisse, biele, morbide, 
cun; grops lontans un dall9altri, cun voi minùz, no è 
fatte par une calmene da cui s9intind di ve pomis. 
Cheste bachette a è un supion, une sansùgule, une 
bachette, che tind a fàfude e len. Quand che tu las 
d9insedà un morar, allore sì che convèn di seièlziju 
insèz dallis bachettis plui drèttis, plui vigorosis, cui grops 
rars; Ma co9 tu as d9insedà par vepomis, procure sim- 
pri di tajàju fur des menàdis 2 grops fiss, e cun voi 
gruèss (di flor) e ben nudriz. Ca al sta il segrett di 
ottigni dall9inèst 8chel che si ul, e no tel caprizi di 
donne lune. Ecaltris riguàrz e attenzions bisugne ve 
nell9insedà oltre dei usuai, dei cumuns, e senze dei 
quai l9inèst nol pie mai, sebèn che 9o viod che 8an 
chie a chesg tu 9i bàdis poc.., come, par esempli, 
a insedà uè cun chest vintàz nol va tropp ben; mentri 
la calmène si candiss prime che puèdi tacà, ericèvi l'u- 
mor dal pidal. In general a è necessarie une «ciarte 
corispondènze di vite fra il pidal, che s'insède; e la 
bachette culla qual al ven insedàt. Mi spièghi. Il voli, 
o la bachette, ma simpri 8il voli, che si mett 8a più, 
© 8nol prove, o se al prove, la menàde a teste debile, 
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a mène cun pochie vigorie, quand che incontre troppe 
diferènze fra l9umor del pidàl e il.so propri, val a 
di di chel de9 plante, da. cui è derivàde. Cheste dife- 
renze a è rimarchèvul fra plartis, » intind simpri: del- 
l9istess genar, che flurissin troppa buin9 ore e ches 
che flurissin tard; par cui in general no sarà ben fatt 
a puartà un9insètt di une plante bunorìve sore di mne 
tardìve, e viceviàrse. 

T. Tu as ditt dell9istess genar... spièghimi chiartu. ce 
che tu intindis. 

M; Intind ches plàntis, che par. la conformazion del flor, 
de9 pome, de9 semènze, par un complèss insùmis di 
caràtars, par une ciarte soméànze; a vègnin riunidis 
in grops di parentele. Plui atinis che son, plui paren- 
tat vizine che han, e plui sigur.e ben al rièss l9inest: 
peràr sul peràr; melàr sul melàr, cespàr sul cespar, 
piarsolàr sul piarsolàr 8ete: No 8eèsse. peraltri che nol 
puèdi rièsci. anchie ben fra plàntis, che un. poe si 
discostin par analogie di caratars, come sul mandolar, 
sul cespàr.il piarsolar; sul codognar, sul. gnespolar, 
il perar il melar..Ma fra plantis, che novhan nissune 
somiglianze fra di lor, che norappartègnin a che9 stes- 
se famee, l9inest nol pie mai; come sul mandolar no 
ti chiaparà mai.il figar, il melar, il morar. 

T. Tant a propòsit del morar,parcè mo; se tu lu. in- 
sèdis pal vièri, ti fasiel tantis. moris? 

M. Parcè che co9 tu lis mettis culla calmène, 9a ti vè- 
gnin tant se tu lu-insèdis par-zòvin, che. par vieri, 
come che si favelarin: nel mèrit. 

T.E lu savèvi jò, che no-ti va. jù l'affar de9 lune, co- 
me che no ur va jù allis bestis il fen, se /1 ven ta- 
jat par zòvin. 

M. Lis bestis a ti la smusìchin; 9a ti lu strànfin, se an- 
chie tu lu tàis par vièri. 

T. No po. 
M: Si poi Scolte: Il fen9a lè Ja. plui part in flor; cullatt... 

l'è il moment. di tajalu, e 9a.l9è tant ben wièri di In- 
ne. Qualche facende ti dischiòl par qualche di dal fa- 
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lu... intant si romp il timp... va vie. une settema- 
ne... si torne a serenà. J' è sàbide... si va te9 do- 
menie,.tu dis: lu tajarài lunis: E lunis un? altre volte 
ploe, e vie... sin rivàz telzòvin, e intant il fen l'ha 
passat il flor, l9ha fatte la semenze, e part l'ha an- 
chie za piardude: lè insumis fattòn e dur... no l'è 
timp di piardi, bisugne tajalu, chè simpri di plui al 
pèore. E tu lu E no dabon che no. lu mangin 
di gust: lu schiarpizin, lu bùttin fur de9 grèpie. Ise 
mola lune la cause; 0 il fon masse fatt? 

T. No sai . 
U. No tu sas!.. Spiette. Sore di un prat hai fatt tajà 

une porzion di jarbe in latt tal zòvin di lune, l'hai 
fatte sechià in òrdin, e metti in salv. Tal vieri an d9hai 
fatte tajà sore di chel prat istess un9 altre porzion, e 
istessamenti cullatt, e l'hai fatte secchià, ben e metti 
vie in lug separat. Nel susseguent zòvin hai fatt. séà 
il restant del prat, che l9ere pe9 gran part anchiemò 
in flor, cul lassà une porzion in pis ond 
ben, Co' ere fatte e. str: 
Co' ì fens èrin ben stagionaz te chièze, 0 come disis 
voaltris, co9 vèvin bulit, ju hai faz metti tes. grpiis, 
uè chel tajàt cul latt sul zòvin, doman chel tajàt, cul 
Jatt sul vieri, che altre dì chel tajàt cul flor un9altre 
volte sul zòvin;. e finalmenti chel strafatt e ultim ta- 
jat sul vièri. Il prim, il second e il t l'han man- 
giat di gust senze podè osservà une di ze nel mud 
di apitiju; ma l'ùltim? Madabon no. Entràvie la lune 
fuars? L9ere pur séàt par vieri. Adunchie ?.. parcè che 
J'ere masse fut, parcò che l'ere legnos e dur. Chest spe- 
riment l9 hai ripetùt anchie voltis, e simpri hai riscontrat 
che.il fen, sei tajàt par zovin o par vieri, purchè in flor, 
no masse madùr; e. ben preparat e conservat, me l9 han 
mapngiat vulintir; che il fen masse fatt e dur, tajàt tant 
par vieri che par zovin, no l'han mangiat mai cun chel 
gust, E sastu anchie ce8 zòvin di-lune che po entrà 
par che lis bèstis no lu màngin vulintir? Un timp 
Plojòs, che 9l fàsitirà a lung la stagionadure sul. prat, 



che lu fàsi chiapà di mutriz; 8qualche gotte inosservà- 
de, che ti filtri a fàlu miifuli te chièze; une. bulidùre 
tropp vive par vèlu mitùt vie no ben: sech, ein une 
chièze poc vintilàde, che 8i fasi piùrdi il bon odor, 
e 8i 8fsi in cambio chiapà, come ché si dis, di romà- 
tich. 4 Cheste primavere, daùr di une resinàde, 8o 'i dis 
all9ortolàn di plantà un quadri di salate. Si stuarzève 
il bon 0mz ti capìss, i sozunz, @ l'è zdvin no? 4 
8Apunt; mi respuind; 8a Tarès dutte sù 4 Plàntile istàss 9i 
ripett; e cussi fo-fatt. Vignut il vièri,.j' ordini di plantà 
un9 altri quadri de9 stesse qualitat; 8i proibis di bagnà 
tant'la prime che la seconde; in fur che da principi 
fin che ves piàt. Viddie,!| mi dis 8une. biele zornade, 
viddie V'effiett del 2dvin di lune! mostranmi: che la 
salate vere lade su senze siaràssi. JSpdette, iti rispuin- 
darai un altre-dì, *i dis; e note ben, 8che dal moment 
che fo plantàde, la ploe no sì 8veve lassat viodi plui, 
l9eresutt. Dopo qualche di, 9o torni tel'ort, oe! ci- 
mt rise? ven ca, chiale mo 4 8E va anchie cheste!. . 
sî po; mi rispuind, no :capìss, esi no dovéve là, che 
la vin plantade propri sul ver pont «del vidri!! Dopo 
qualche di, 8i dis di plantà un'altri quadri di salate 
par zòvin, culle strette consègne di tignì bagnade mat- 
tine e sere une metàt, Le l'altre di no dài gotte di 
aghe. Sul vièri hai fatt plantà un=altri quadri al pàr 
di chel, e culle stesse incombenze di tigni bagnade 
une 8metat e l'altre no: La stagion sutte senze gotte 
di ploe 8a è stade pur tropp masse favorèvul allis mes 
pròvis. La salate tignude 8bagnade; tant che9 plantade 
par *zòvin, quant che par vièri, si. ha 8incapussàt, 
e l9 hai mangiade e regalàde ai amis; e la salate 
che no fo bagnàde; tant che9 mitude par zòvin, quant 
che9 par vièri, senze siaràssi 8a è lade sù dutte. 

T. Cheste mo 8a è curiose. 
M. E cussi 8anchie al tasève lis maravèis il pùar orto- 

lan; che pe9 prime: volte cun d9une sperienze fatte cun 
attenzion' si sintive a nassi um9onbre di dubi nei siei 
az di fede lunàtichs, 



T. E ce9 conclusional tiristu mo? 
M. Chiol il Contadinel an IV. 1859, e fatti Ici l'artical 

Vis pare, che compònin une plante e lis lor funzions, 
e particolarmenti i paragrafos che tràttin dell9umor, 
e tu sintaràs che une plante, a cui pervègni quanti- 
tat di umorsenze podèlu ben lavorà 8o digirì mediant 
lazion des fuèis sott l9influss del soreli, 8a sviluppe, 
len e bondanze di fueis cun schiarsézze, se no man- 
chianze assolude di pomis, imperciochè il len e lis 
fudis domàndin umor lung, aquos; e i flors'e lis po- 
miss, 0 semènzis, all9incuintre, umor lavorat, concen- 
trat. La salate che vignive bagnàde abondantmenti 
mattine e sere, avind quantitat di umor, è par9 con- 
seguenze poclavorat, lung, ha pudùt seguì ìl so cors 
natural di vite: j'ha spiegat une quantitat di fuèis, si 
ha imbarit, sì ha siarat; mentri che9, che no vignive 
bagnade, avind a so disposizion solamenti il schiars 
umor, che podeve offriî la tiare sutte, chest pudinlu, 
apunt pe9 schiarsezze, lavorà e perfezionà par che9 in- 
site tendenze providenzial di vivi e di propaga la pro- 
prie spezie, si ha tropp plui prest disponut alla trut- 
tificazion. Astu cumò capìt la conclusion? 

T. Eh! se veramenti 9a è cussì... 
M. Sint un9 altre. Stavi occupat a dirèzi un9implant di 

morars. Un miò copari, chel passave di là: per ?'a- 
mor di Dio, mi dis, ce fastu mai?! plàntistu moris?! 
no tu sasche l'è vieri di lune! tu varàs gran9 moràn 
e pochie fude4 Sarà, 'i rispuind, sarà, ma il timp 
l'è favordvul, elatiare va ben: no vudi piardi timp.4 
E ti pentiràs, mi sozùnz.4 Vevi tant den pontat miez 
il fossal, quand che mì pensi, ¬ 90 fas sospendi il la- 
vor cull9idèe di finilu nel prossim zòvin di lune... 
come dî fatt a chel pont l'hai anchie finìt di plantà 
in plene règule, e istessamenti 8cun timp magnifich e 
la tiare a dovè. Dopo qualchi an hai menat chest eo- 
pari a viodi la plante, e hai vat la sodisfazion di gin- 
timi a confessà, dopo un serupulòs esam, il $0 stùpor 
Der la perfette uguaglianze di vegetazion di lung fur, 

3 
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e la nissune diferenze in mèrit es moris. Dopo di 
che9 volte hai fatt altris implanz deliberatamenti sul 
vièri, e altris di confront metàt sul.viéri e metàt sul 
2òvin, e ti dis il ver, che no hai mai riscontrat cheste 
qualitat d9influs de9 lune. Sai po a diti, che se no tu 
Us ve quantitat di moris, copari miò, a convèn che 
tu i bàdis un poc di plui sulle scielte des calmènis, 
che tu tàis par insedà, come che  poc devant ti hai 
fatt osservà. Tuvaràs badat che son dei morars che 
sglonfin a buin' ore, i prims, e che prime de9 fuèe a 
dan far dai voi une quantitàt di moris o piorùtis, che 
plui tard a chiàdin jù senze maduri. Chesg morars 
a son màschios, puartin cioè solamenti flors maschios 
a diferènze dei altris morars, che han flors feminis, 
che madrèssin cioè la more (Contadinel an IV. 1859 il 
flor). Fra chesg ultims po, an d9è che son plui o man- 
co fruttifers, val a di che si chiariin plui o manco di 
moris. L9inest, che tu faràs, al corispuindarà perfet- 
tamenti al morar da cui tu varàs tiràt jù la calmène: 
maschio perciò, cun d'une quantitat di piorùtis, se 
la calmène tu Ja varàs chiolte jù da un morar ma- 
schio; e femine, sogétt cioè a produsi plui o manco 
quantitat di moris, blanchis po o neris, second il na- 
tural che l9ha il morar a flor femine, da cui tu varàs 
jevat la calmène. Al nass chel che si semène, e chel 
che 8 insède al.mène. A convèn perciò vie pal istat 
di visità i morars, di segnà chei, che fan pochis mòris 
onde da chei tiràjù a debit timp lis calmènis, e cul- 
l9avertenze anchie di. scièlzi ches plui parsore sui ra- 
maz, e che han menàt sù plui drèttis; e di no doprà 
mai la ponte des bachettis, i di cui yvoì contègnin 
plui quantitat di mòris, che no chei sulla part di sott. 
Cheste è la lune, che bisugne badà par ottigni chel 
che si ul4 Anchie cui implanz des viz hai fatt lis 
mes osservazions eun provis di confront e ripetùdis, 
e cun diligenze e serupulositat; e ti assicuri, che no 
hai pudùt riscontrà ches diferènzis, che si vuèlin di- 
pendenz. dai ponz di lune. Se un. lavor no 9l riess, 
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la strade plui comude: par euviàrzi lis pròpris man- 
chianzis, lis propris comoditaz, l9indiferenze, la nis- 
snne eure di rinvangà lis cdusis, d9interessàsi par 
sorprèndi la nature -nel so .ordinàt chiamin; a sè che9 
d9ineolpà la pùare lune. 4 Si ul che il clar di June al 
bevi sù la flor del sarasìn. Sono mo vdis stràmbis, a? 
copari!... Lis bièlis serenàdis, che sin po o no ral- 
legràdis. dalla lune, a son effettivamenti simpri danò- 
sis al sarasìn in floridure, quand che stin seguìdis di 
zornadis anchie serèhnis.. Nellis bielis'gnoz di autim 
8a chiàdin generosis rosàdis, e la delicàde flor del 
sarasìn chiattànsi, par cussì. dì; anchiemò innéi 
a sorèli alt, che anchie di che? stagion par ches oris 
che al po, nol manchie di fà il so dovè, 9a_reste 
scottàde e fritte senze podè par conseguenze imba- 
sti il gran. Astu capit cumò ce9 clar di lune che 8i 
fas la comari? 

T.E! ma cun te... 
MU. Cun te, o cun me, jò intant la viod cussi là che hai 

sperimentat; là po che no hai sperimentat, no hai la 
pretèse di podè nà, ma ben l9argoment di dubità 
sulla base apunt di chel che ai viodut cui mièi voi 
senze ochiai, e che ài tochiàt cullis mes mans senze 
manèzis. Iò no pretind nanchie di te, che tu vèvis di 
prestà fede uàrbe allis mes perdulis, ma come ami 
e omrasonèvul che ti ten, mi par Iéeit d9impegnati 
a mètti di ca indevant plui attenzion sull9andamènt 
dei tici lavors, a fa sperienzis cun discerniment e pa 
ziènze, e simpri cul dèbit confront e a circostanzis 
paars, onde no inzopediti in ches conseguènzis, che 
um'altre volte ti hai lett fur dal Contadinel; an T. 1856 
e anII. 1858 une squadrade al mond natural, e che 
provègnin dai lavors. mal condoz, e eseguiz fur di 
timp, cause chel sospèndiji o chel antecipàju in ri- 
guard de9 lune, E cul ramemorati il proverbio: Cui 
che 81 chiàle la lune, al chiad:tel fossal, ti lassi cul 
Signor. 
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Avril. 

In chest mes a cress la zornade di 1 ore e 50 minur Si 
còntin cirche 15 dis serens. L'uso a là bagnat; © tal l'è di bramà. 
Ma che vadi pur a plane la campagne, Son da teméssi lis guoz 
seronis e fredis. 

Se Marz l'è statt sutt, per lo plui Avril al pluvichie da spess. 
Il vint dominant a l'è Niroo (S. 0v.) e Buerin (N. Ex) 

Dal D. Pasche di Risurezion. S. Teodoro 
IL. II. fieste s. Francesch di Paola c. 
M. s. Ricardo, 
M. s. Isidoro. 

. Pancrazio vese. 
i Sisto I. Pp. 
. Erman. P

I
Ù
;
 

p
u
i
 

D. I dopo Pas., 0 l'ott. s. Dionisi v. 
L. s. Pròcero. 
M. Ezechiel prof. 
M. s. Zuan er. 
I. Giulio I, Pp. 

3.V. s. Ermenegildo re m. 
S. s, Tiburzi e comp. 

@ L. Gn. di Avril. Nulat, 

* 15. Dom. II. dopo P. s. Anastasio. 
16 L. 8, Dionigi v, c. 
17 M. s, Liberal. 
18 M..s. Apolonio. 
19 J. 8. Crescenzio. 
20 V. s. Vincenz fer. 
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21 S, s. Anselmo. 

9 P. Q, ploe, 

# 22 ID. III. dogo P. ss. Sotero e Cajo. 
23 L. s. Zorz m. 3 
24 M. s. Fedel. 
25 M. s. Mare evangeliste, 
26 J. s. Cleto Pp. m. 
27 V. s. Pelegrin. 
28 S. s. Vital. m. 

* 29 D. IV. dopo P. s. Pieri. 

L. PI, ploe. 

30.L. s. Catarine da Siene y. 

Si lavòrin i terens, si mene fur il ledan, si spand, e si. 
mett la blave e l'i patatis; si finis di sborzà i formenz e i uàrdis 
autunai, e di solzaju e grapaju, di butà l9arbe mediche e il zer- 
foi, di metti uardi lin e chianaipo; si mett vene, fasuî, cozis, bar- 
Vabietulis; s' insede pomars viz morars si vàngin li plantis e si fi- 
nîs di fa li=gnovis: Viars la fin del mes si met in còv i cavalirs, 

. Nei Org. 4Si mett melons, unguris, cudumars còzis, melan- 
zanis, pevarons, pomi d9oro, spinazis, salatis, radrich, puàr, ceve, patatis, catufulis, ài tardiv; si plante lì9 radris dei spargs; si tra- 
plante verzis, verzotins, brocui capùss, caulifiori caulirave, selino, 
ceve, 
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Di pal in fraschie 

DISCORS XII 

fra Meni gastaldo e Toni terenar. 

(Une improvisàde 4 Intant tu has il vignèit 4 I tai de' vit, e 
lis outis necessaris attor di je. par prontà une buine vendeme.) 

Meni. Zitto 8zitto, senze dimi nuje... ma brav! eussì tu 
mi plàsis. 

Tomi. Hai volut fatti une improvisade. 
M. No impuarte. Intant tu has il vignett, 

daras fa lis tos osservazions. Benon, chestis *a son 

lis plantis dell9an passat, e chestis ches mitudis chest 
an... benissim. 

T. Hai fatt come che tu mi has-insegnat: lan passat, 
un fossal si e un no, e chest an chei di mièz. 

M. Sigur, cussì dutt il teren al ven mott, e mitut te con- 

dizion favorèvul par sinti l9influss benèfich dell9 àrie, 
del soreli, de9 glazidure. 

T: Cumò po bisugne che tu m'insègnis a là indevant. 

Cun chestis plantis dell9an passat, par esèmpli, ce9 à- 

jo di fà chest an? 
M. Lassàlis in sante pas, che cause il sutt no han fatt 

troppe proven». e po; 8a son pluitost debulutis. 1° astu 
mitùt ame forchiàde di ledàn a ogni risìt? 

T..Si jò, sebèn che no ti me 19 has indicat. 
M.9A è une chiosse che ven da sè: une grampe di le- 

dan9a è indispensàbil par dàar fuarze, par sburtàjt in- 

devant, par uadàgnà timp. 
T. Ju hai mitùz masse zòvins... no 9n vèvi, nè an po- 

dèvi chiatà in pront di mior, e hai seugnùt doprà chei 
del miò vival di une anade. 

M. Anzi miei cussì. Niîssun pràtich ti dopre cumò risìz 
di vival, che vévin passat l9anade, pe'rason, che i 

9a l'è poc..< 
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risiz di doi tre agn, avind zattàt in larg, cul giavàju, 
par quante attenzion si metti, a rèstin privaz di tropis 
radrìs, © specialmenti des bàrbis plui finis, che son 
lis plui interessanz, che'son ches, come che tu sas, che 
mòlzin su l9umor; par cui, oltre all9inconvenient che 
fàlin tross, chei che piin 8a ti rèstin indurmidiz, sta- 
zionàris plui a lung, che no chei di une anade, che 
doprand un firègul di avertènze, si giàvin eun dutt 
il bàr des radrisùtis, che han datt fur. 4 Par chest 
an adunchie tènju svangiàz e monz dal jarbàz, in spe- 
cialitat de9 grame; e un9altri an, se ilzoe al sarà in- 
gruessìt almanco tant che un poléàr, nèttijt e inzò- 
chiju cul lassàur doi voi sore la menade: plui fuarte. 
A troneàju, viddistu, coson dèbui, la menàde che si 
ur lasse s'ingruessìs, e il pid sott, il zoc, ti reste in 
confront tropp sutil, tropp mìser. Tu ur mettaràs a 
ognun un raclùz, chè allis menàdis de9 vit 8a è une 
vere man di ajùt partiràlis sù. Une menade, che po 
rimpinàssî, ti dovènte plui lungie e plui robuste, che 
no une che no ha sun ce9 là a passon. Chest 9a l'è 
un fatt. Dopo la metat di Lui, e no prime, tu cima» 
ràs lis menàdis, tu ur tajaràs lis pontis, onde ristrèn- 
zi l9umor a nudrilis sott, che se riessaràn avònde in 
podè, la primavere seguènt tu listiraràs a vin. Adun- 
chie paziènte anchiemò un an, e fuàrs anchie doi, pri- 
me d9inzocàju. Siecome che sin vignùz a discori sulla 
pràtiche di guviarnà la vit, ulin propri finì; perciò passin 
di cà, attòr di che9 plante di viz vèchis, assicuradis ai 
àrbui, chè il trattàment tant pes viz altis che pes bas- 
sis, tant par ches a pal sech, che par ches sui àrbui, 
a l'è chel istess, e si base sui medesims princìpis... 
Qual isel l9ogett di cuinzà la vit? "A l'è chel di ta- 
jà fur lis menadis vièris, che han za puartat e, di 
sostituì a chestis ches gnovis dell9an passat, e di di- 
sponi e praparà ches, che si han di tirà a vin l'an 
cu ven. Dutte l'art a consìst adunchie nel savè scièl- 
zi la menade dell9an antecedènt, e di guviarnile par 
che 8a déi il prodot attendibil; e di guidà i chiàs gnuvs 



su pel:àrbul, o su pel ràcli o pal sech, cul cerchi 
di favuri il Jor perfezionament e la nudrizion dei voi. 
Chestis zèchis, che tu vioz a dà fur ca sott, di lung 
il pidal, bisugne jevàlis vie prime che s'indurìssin, 
e anzi di man in man che dan fur. Chesg bastarz 9a 
mènin a spèsis e a dan dellis menàdis. parsòre, 
che van su pel àrbul, e di ches, che son _tiràdis a 
vin. E une.4 La seconde règule, 9a è che9, di lassà 
par ogni pid dos o tre menàdis alla base o al enl del 
chiav.tiràt a vin, dissottla léadùre; ten a menz, dis- 
sott Ja léadùre, e di cerchià di guidalis drettis su pel 
passòn, e di svuarbà ogni altri voli che sott, attor de9 
lor vèrie, si tentàs di dà fur, onde no vègni distratt 
l umor, che l9ha di servi a prefezionà chestis dos tre 
mendàdis, destinàdis alla vendeme dell9an ventur. 4 
La tiàrze regule: di jevà vie da strezze, dopo nas- 
sude la uè, dug i pàmpui uàrbs, che no han cioè ue, 
i quai cressarèssin sù inutilmenti, e a scàpit de9 ven- 
deme.4 La quarte: di. smozà cui dez i pàmpui de9 
strezze, cul lassàur dos, tre tuèis, doi tre grops sore 
l9ultim rap, ma apène dopo che l9ùe si sarà nettàde 
da flor e ingruesside almanco tant che baletons. 4 
La quinte... 

2. Spiètte, spiette... tu mi has ditt ditigni simpri nett 
il trone de vit, di jevà da strèzze sùbit dupo nassude 
ue dug i pàmpui sterps, che no han cioè ùe, pal 
mutiv che vivarèssin a dan de9 vendeme di chest an, 
edi che9 dell9ancuven... pe9 rason stesse, no sarèss 
mo miei di netà anchie i pàmpui chiariaz sùbit nas- 
sùde la ùe? 

M. No po, no po... L'umor nei prims tre mes al cor 
su abondant e cun gran9 fuarze, quindi umor acquos, 
lung, tendenze grande a prodùsi legnam e tuèis (Con- 
tadinel an IV. 1859. dell9umor) Se a chest timp tu 
smòzis un pàmpul, dai voi, che si chiàtin enfre ogni 

icòl. di fue, a dan fur sùbit i bastarz, chè la vit ha 
isugn: di sfogassi de9 montàne di umor, che 8i cor 

su in grazie de9 so tiessidure porose. Se tu jèvis an- 
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chie chesg bastarz o secondis menddis; altris voi par 
dòngie ai prims, e che restarèssin indurmidiz (Con- 
tadinel an IV. 1859 dei voi), si svèin par da sfogo al 
gran concors di umor. Ma intant anchie il rap al pie 
di miez, che concorìnd a lui, pe9 sopressiòn des parz 
un stimul plui grand, pe9 major concorènze di umòr, 
invece d9 ingrani 9a si slùngie in cuàr o al chiàd inéat, 
come che a sucèd tes primavèris tropp plojòsis. 

DL faragio mal anchie a soprimi lis menàdis di lung 
il pidal? 

M. No. A smozzà il pampul de9 ue sulla strèzze durant 
la plene, 9a ven causat pal moment un ristàgn di umor 
za inviàt e za in cors di lung la strèzze, e fatal par 
conseguenze ai raps; mentri che, avind sopprimùt a 
timp lis menàdis di lung il trone, lumor si ha za 
procurat il necessàri sfogo pe9 strade plui drette e 
plui facil tei chis riprodutors, val a dì tei chiàs che 
mènin drez su pal arbul o pel passon. 4 La quinte 
règule, 8a è che9 di smozzà plui tard la puntine dei 
bastarz, se pal cas a vèssin datt fur sui pampui de9 
ùe smozàz, e cussì di spuntà anchie chei, che even- 
tualmenti fòssin cressùz sui chiàs riprodutors, ma mai 
di jevàju vie affatt, segnatamenti sore di chesg ul- 
tims chiàs, onde no causà la nassion di gnuvs ba- 
starz, che vegnarèssin su a dan dei voi, che han di 
puartà ùe. 4 La seste règule: viars j ùltim di Lui, 
di smozzà lis pontis dei chiàs riprodutors. 

T. E allore po, no si costrinz l9umor a espandisi in 
gnovis menàdis cun dan dei voi di sott? 

M. Tu as di savè, che nellis plantis in general, che vi- 
vin plui agns, e in. specialitàt te9 vit, pe9 so costru- 
zion poròse, dal moment che mòvin fin cirche la me- 
tat di Lui, lumor.al cor su in abondanze, par cui 
9a vin produzion di len e di fuèis; che plui fard, cioè 
dai ùltims di Lui, chest umor 9a.sì ralènte, si fas plui 
schiars, e quindi avind la plante plui timp di digirilu, 
di perfezionalu, si rind plui sostanzios 8onde nudrì e 
madurì chel, che l9umor lung di primavère 7a l'ha 
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preparat, val a di a maduri lis gnovis menddis e a 
ingruessì lis vieris, a perfezionà lis pòmis. A tajà vie 
adunchie lis pontis ai chiîs a cheste stagion, si pro- 
cure e allis menadis stessis e ai voi dutt chel dipuè- 
sit di nudriment, che al varèss di là piardut tes pon- 
tis no ben disponudis, nè plui a timp, a ricèvi une 
finide madurazion. 

T. Cosichè? 
M. Cosichè chest au cul lavorà cussì tu prepàris la ven- 

dème par l'an cu ven. 4 La sèttime règule, a è di 
svangià ben la vit in primavère, e di tornàle a svan- 
gia nel mes di Avost. Cui che svàngie la vt d9Avost, 
la chiànive la èmple di most. Pe' rason che la vit 
nel mes di Avost ha bisugn plui che mai di umiditàt 
par nudri la ùe. 

T. Sin d9acordo; ma cono pluv, anchie la vangie ve= 
no 8i po puartà dongie aghe. 

M. La svangiadure co9 e fatte a dovè, oltre al sòlit be- 
nefizi di favurì l9àrie a penetrà sullis radris, 8a puarte 
anchie chel di trattignì l9umiditat, che esìst in sott 
tal terèn, d9impidi che svapòri fur, che si dispiàrdi 
cun troppe facilitat, come che 9a-sucèd quand che la 
superfizie del terèn 8a è dure, 8a è hattùde. 

T. Mi par anzi che a mòvi la croste pal sutt, si disponi 
la tiare a sujassi di plui, e plui prest. 

M. E pur nove=. Chiol un vas di ròsis, che al contègni 
tiare sutte, e mèttilu tun plat plen di aghe. Di lì a 
qualchi timp tu viodaràs che l9aghe tel platt 9a sarà 
sparìde, che sarà entrade pe9 buse, che ogni vas di 
rosis 9a l'ha tel fonz par dà scolo alla supèrflue u- 
miditat. Cheste aghe tel platt 9a ven zupàde da tiare 
în grazie de9 capilaritat, val a di par une fuarze a5- 
sorbènt che si svilupe nel vuèd, che l9esist fra i fru- 
z6ns de9 tiare... che fuarze istèsse, che mostre une 
spòngie sutte, co9 si la mett parmiss l9aghe, Cheste 
fuàrze d9inzupàssi si chiatte adunchie continuamenti 
fra i fruzons del terèn, par cui l9umiditat del fonz 
a ven tiràde sù parsore. Se la superficie, la croste 
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del terén 8a è battide, 8compàtte, dure, l'9umiditat 8a 

passe cun grande facilitat dal terèn all9àrie, par cui 

prest 8a si sùje. Ma se cheste superficie 8a ven smi- 

nuzzàde, 8a ven ridotte polveròse, ce9 che apunt si 
ottèn cun d9une svangiadure fatte cun diligenze, 8a 

ven, se no rotte affatt, almanco di tropp dificoltàde 

la continnazion di chest passaz de'umiditat da tiare 

all9àrie, chè la tiare ben motte parsore no presente 

ane condizion favorevul per la svaporazion dell9aghe. 
4 Cumò chevin fatt lis netris osservazions sul mud 

di trattà la vit durant il timp che mène, viodin se si 

po dì ale anchie rapuart alla maniere di cuinzàle, Mi 

displàs che sin fur di stagion, e che no pudìn doprà 

runzee. Ma no impuarte, puedîn figuràssi lis parz, chè 

no sin novèi attòr di jè. Prime di dutt, si ha di tajà 

fur la strèzze, cioè lis menàdis, che han za nudrit 

la ùe, fin sott ai chis, che son laz su pel àrbul o 

su pel passòn.  Cheste operazion cui l9ul che si fasi 

sùbit fatte la vendeme, e cui la primavere seguènt, 

al sòlit timp di cuinzà. Pararès, che a tajà fur la strèz- 
ze subit vendemat, ves di corispuìndi ai principis, che 
fin eumò vin consideraz, che dutt chel umor, che al 

varès: di là a nudrì cheste part, deventàde oramài 
inùtil, invece di là piardut, al dovèss vignì utilizzat 

a favor de9 future vendeme, al dovess là a nudrì i 

chis riprodutors, chei che si han di sostituì e tirà 

al puest de9 strezze... e di fatta pr che 8a sei cus- 
sì, mentri lis viz, a cui vègnin tajàdis vie lis strèzzis 

sùbit dar de9 vendeme, 9è mantègnin plui a lung la 

verdure des fuèis, e par conseguènze anchie lis fun- 

zions vitàls 8a dèvin protràisi a profit dei chiàs.*) 4 

#)%A l'è un fatt uffiart alla cumun osservazion da circostanze 
deploràbil di sèi costrèz a tajà fi trèzzis in autun, se si ul ve fas- 
sìnis di brusà, se si ul salvàlis dai lìris di campagne; e disìn pur ches 
che réstin, parcechè la prime vendeme "a ven fatte cul tajà jù lis strèz- 
zis intèris cun dutte la de, ché i laris di campagne 9a fan: il lor vin 
tropp prime déi proprietaris dei chiamps. N chest pont sin rivàz!!! E 



Fatt chest tai, si pàssein riviste .i chis riprodutors, 
che dèvin sei prime liberaz fur dall9àrbul o del. pas- 
son cun dutte diligènze, e netàz dai ranclagns e dai 
bastarz culla dèbite precauzion par no ufindi i voi. 
Si tàje fur i plui dèbui, e allis. voltis anchie i plui 
gruèss, che per la lor tiessidure mòrbide, flosse, e par 
i lor grops trop distanz cun voi poc svilupàz; no son 
simpri i plui adatàz e disponuz a fruttà. Si preferi- 
tàn i discrettamenti robusg e cun nòdos fiss e voi ben 
nudriz. Daùr de fuàrze e de9 qualitat de9 vit, e daùr 
del teren, si tind cumò un, comò doi chiàs par ogni 
pid, e in mud che sott la pléadure, sott il traviarsagn 
o sott al punt di apògio sulla glove, sott l9angul in- 
sùmis de9 pléadure, 9a rèstin doi voi in posizion di 
menà su drez pal àrbul, o pal, a formà lis menàdis 
di metti a vin l'an cu yen. Ecco dutte l9essénze del 
cuinzà: tajà fur la menàde vecchie, che ha fruttat, e 
sostituì. la gnove cun d9une giudiziose scielte. E chest 
lavor, tant pe9 vit basse, quant par che9 alte, 8a l'è 
simpri l9istess. Anchie in cheste operazion lis opinions 
8asi dividin: cui l9ul che vadi ben a cuinzà lis ven- 
dèmis, e cui la viàrte. I partitanz del cuinzà in au- 
tùn disin, chea chel timp iltai si siare prest, e ché 
perciò la vit no vài, no piard umor a dan del trone 
e des menùdis; chesg altris invece sostègnin, che il 
vai de9 vit.in primavere no puarti dan, ma che anzi 
al séi un sfogo necessàri alla vit. Se si riflett ai van- 

si domande a color, che han il dovè di proviòdi, e che fan i sorz a 
tang lamènz, che fan i uàrbs devant a chest mostro di demoralizazion 
devant a chest mostro'teribil, che cressìnd ogni di plui al finirà cull9n- 
gojàju lor stess cun ogni patt social, si domande: fin @ quand, e fin 
dulà?! E si domande anchiemò, se chel, che culla buine intenzion di 
zovà alla societàt, l'ha il coragio di alrà la vos, e di mostrà la pùtride 
Die. al po sei clamat nimì dell drdin; oppur se lor, che mitùz pell'èr- 
din, cul voltà Ja schène, a cheste veretat, cul scuìndile ai voi di chei, 
che ineùlchin sàvis provedimenz, 8a si fan promotors del disòrdin, de' 
coruzion, de9 infimie, © par conseguenze banditors del malcontent e 
de'sfiducie dei onèsg? Oh, che si pensi, evànchie dos voltis! 4 

De] & 
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taz che si han cul tài di primavere in confront di 
chei del tai di vendèmis, si devi indubitatamenti de- 
claràssi pal prim. Difatt cuinzànd di vendèmis, se il 
chiay, che tuhas tiràt, séi po pal fred, sti po par al- 
tris càusis, ti mànchie, par chel pid addio vendème. 
Di primavere all9incontro tu puèdis scièlzi, tu puèdis 
tastà culla runzèe par assicurati de9 freschiezze, chè 
se l'è verd, se l'è mostòs, tu has la sicurezze del 
menà. Pe' vit basse po 9a l'è assolutamenti necessàri 
di cuinzà la primavere, e anchie tard, onde, cull9a- 
bondant vaì de'vit, ritardà che mèni, e cussi scansà 
lis conseguenzis di une tarde zulugne, che allavit basse 
9a è assai di plui danòse che no alla vit alte. 4 Nel- 
lisviz bassis 8a ven racomandat di lassà une menàde 
sott di che9, che ven tiràde a vin, e ditroncàle a doi 
voi, di lassà cioè un spiròn, onde da chest, e no da 
che9, guidà sù lis menàdis par pléàlis a frutt l'an daùr. 
Operand cussì, 8a reste dividut il lavor, lassand a une, 
a che9 tirade, la sole produzion de9 ùe, e all9altre, 
che9 tirade, la sole nudrizion dei chiàs riprodutors. 
E pîr che cheste maniere di cuinzà rispuindi miei 
al bisugn di ve cioè contemporaneamenti di cà chiàs 
plui nudriz e.robusg; e di là vendeme plui nudrìde 
e generose. 4 Varès anchiemò di diti riguàrd al ti- 
gni plui o manco chiariàde la yit, riguàrd al tajà o plui 
curt o plui lung che convèn sulla menàde, che si mett 
a vin... ma ca si è costrèza regolassi daùr la fuar- 
ze ela qualitat de9 vit, daùr il terèn, daùr la posizion, 
daùr il clime, e perciò l'è un affàr che no si po as- 
sogettalu a principis fiss, e che bisùgne lassalu aila 

__Pràtiche giudiziose dei coltivators. 
T. Ma no l'è un proverbi che al dis: fàmi paure che ti 
farai rich? 

M. Si; ma lè anchie un fatt, che plui curt che si tàe, 
tant la vit, che ogni pomar, e tant plui len e fojam 
si ha, e tant manco pòmis, 

In ogni robe j'ul il so mud e il so timp. Ba ri- 
vedèssi, 



In chest mes a cress la zornade di 1 ore è 8 minuz. 
Si còntin cirche 15 dis seren. Baine une ploe di siroe par 

che si disfi la nev dei monz. Scomenze la:plos; di fortuie cun tons 
e lamps. Pe campagne l'è miei che al vadi pluitost sutt è arids che 
bagnat. Alla metat di Maji si osserve par lo plui nu ineradiment 
nell9arie, L9 è prebabil che chest frescot al provègni da gran9 quan- 
titat di calor che rigiàvin dall9arie lis nevs des. altis monta- 
8gnis © i glaz del Nord quand che scomènzin a disfassi. Cheste si 
gazion a cumbinarès cul proverbi, che Dutte la glax prime di 
Michel a dovento sulugne a mies Maji. E di fatt, plui bunoriv che 
Jè lunviar, plui a buin' ore che scomenze a neveà suli9 monz: 
© plui quantitat di nev s9intàsse, e par conseguenze. plui quan- 
titat di calor al vegnarà sottrat all9arie la p 

Se Avril l'è statt sutt, quasi ciart Maj 
Al regao vint fra soreli jevàt e misdi. 

8 1 Martars. Ss. Filipp e Jacun ap. 
2 M. s. Atanasi vescul. 
3, J. Invenzion de9 s. Cros. 
4 V.. 8, Florean e s. Monache. 
5 S. s. Gotard e s, Pio. 

* 6 Dom. V. dopo P. s. Zuan Lat. 

© 1.0. fred. 

7 L. s. Stanislao. Rogazions 
8 M. Michel are. Rogazions 
9 M. s. Gregor. Rogazions 

* 10 Joibe La Sense 8. Antonin. 
11 V. s. Mamerto. 
12 S. s. Nereo e com. mart. 

* 13 Dom. s. Servato, 
14 L. s. Bonifazi m. 

@ L. Gn. di Maji variabil. 
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15 M. s, Sofie. 
16 M. s. Zuan Nep. 
17 J. s. Pascul B. 
18 V. s. Venanzio 
19 S. s. Pieri Cel. ti 

* 20 D. Lis Pentecostis, s. Bernardin da S. 
21 L. s. Valeri. 

D PQ sutt. 
22 M. s. Giulie 
23 M. s. Desideri. Timp. + 
24 I. s. Servolo. 
25 V. s. Urban Pp. Timp. $ 
26 S. s. Filip Neri. Timp. i 

* 27 D. I dopo Pent. SS, Trinitat S. M. 
28 L. s. Guglielmo (Mad, dei P. 
29 M. s. Massimo v.. 

L. P. variabil. 

30 M. s. Ferdinando re 
# 31 J. Corpus Domini. S. Canzian e s. mm. 

Si continue a metti blave, fasui, do. 
e si ladre la blave e li9 patatis mitndis d9avril; si nèttin dis da 
menadis di sott, che ròbin j9umors ai chiàs: si racuei il ravizon: 
sî mett soross © sorgette; si tàe l'arbo rosso e si mett daùr il bri- 
gantin; si tègnin nez i formenz © i lins; si continne a insedà viz 
© morars. 

A spacà i torteons! chei pìndui sulli9 strèzis dinòtin trascu- 
ranze e poltronarie. 

A sborzà i formenz! Sborzà a timp, prim che l9arbaz vadi 
in semenze, se olès netà li9 tiaris da ch este dei racolz. Ma- 

duride la semenze, cheste a chiad, e la Zizànie a è multiplicade lis 
mil voltis par l'an daùr. Savarès che une sole giambe di giardòn 

par esempli, a spànd nujé manco che tri entacinch mil semenzis; © 
une di confenon, sessante mil granei 

Nei Orx. 4 Si continue a scmenà salatis par l9istat, indivie, 
radrich, fasuî, cozis, cudumars; brocuî capus e verzis d9autun; si 
traplante coulifiori, selino, salatis cesarons, pomi d9oro etc. 

© patatis; si sappo 



Zagn. 

In chest mes, fin ai 21, a cress la zornade di 14 minuz; e 
dopo, a cale di 2 minuz. 

Si còntin cirche 17 dis serenz. Viars la fin del mez son i 
grang calors. Qualchi ploe a è buine, ma no trope, chè la frescùre 
farès dan ai cavalirs, al forment e alla fluridure de uè. 

AI regne vint di N E. o Buerin, e di Ponente 0 Provenzal 
@ di soreli bonàt. 

V. s. Second m. 
S. s. Eugeni. 
Dom. II. dopo Pent. s. Glotilde 
L. s. Quìrin v. 
M. s. Bonifazi 
M. " Beltram. 
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© U. Q. Ploe. 

, 7 J. s. Lugrezie. 
8 V. s. Vitorin. 
9 S. Ss. Prim e Felizian. ua 

# 10 Dom, III. dopo Pent. s. Margarite DI 
11 L. s. Barnabe. È 

Ì 12 M. s. Zuan da s. Fecond. e 
13 M. s. Antoni di Padue. sì 

@ L Gn. di Zugn variadil. h 
È È 3 

si 14 J. s. Basili. è 
15 V. Ss. Vit e Modest m. 
16 S..s. Aurelian. 

* 17 Dom. IV dopo Pent. s. Laure.



18 L. s. Proto e s. Marcellin m. 
19.M..s. Nazario. 
20 M. s. Silvestri Pp. 
21 J. s. Luigi Gonzaga. 

D PQ Sutt 

22 V. s. Nicèa v. di Aquileje. 
23.8,.SS. cur di Gesù, s. Geltrude. 

# 24 Dom. V. dopo Pent, La Nativit: di 
25,L. s, Prospero. (S. Zuan Batt. 
26 M..ss, Zuan e Pauli, 
27M, s. Ladislao. 

L. PI. varidbil. 

28 I, s. Leon IL Pp. 
# 29 Wimars Ss, Pieri e Pauli ap: 

30.S. La com: di s. Pàuli ap. 
de

 

8> Si sape e si ladre la blave, il soross e li9 patatis; si te il 
uardi, la siale, il ravizon; plui fard si sesole il forment, la vene, 
e sî mett il cinquantin, rauz; sarasin, sorghette, fasuì mei e paniz 
per mangiadurez si raquei il line la semenze de'jarbe rosse; sì sèin 
i rivai e i praz di doi tais; si continue a movi la. tiare sott lis viz 
e i morars, Ingrumait polvar di strade per spandilu a timp oportun 
sui praz, 

Profitait de9 prime ploe par stirpà Ta vrae. 
Nei Org.4 Si semene bròcui rauz, caulifiori, © indivie d9au- 

tunz si continue a semenà  salatis, radrichs; ravanei spinazis ecc. 
e a traplantà selino, caulifiori, arbuzis rossis; si dà la tiare ai fa- 
sui, ai cesarons, e a ce9 cho fas bisugn; si spade i eudumars, li co- 
cis8 melons etz; si giave Pai, la ceve; si semeno salatis e caròtis 
dunviar; si plante verzis, bròcuî capùs d9unviar. 



L'UCELLAT 

(Continuazion dei agns passs2) 

14. 

Za timp, a Marsiglie, si son uniz sore di une 
gran9 pradarìe nuje manco che sis mil fantaz, all9ogett 
di cunciartà un provediment cuintre il visti pompos des 
feminis, e la dannose usanze di tropis di vivi cul chiav 
tel sac, senze curàssi dei affars di chiase. Sorpassand 
i discors tignuz, e lis vàriis propuèstis dibatudis, ecco 
la conclusional: han fatt vicendèvnl patt di no sposàssi 
finche lis fantatis no si séin seriamenti risoltis a bandonà 
i vistiz sfarzòs e la comude vite del dolz fà nuje; finchè 
no si lis viodi tornàdis alsèmpliz e primitiv visti, e alla 
vite operose de9 famee. Il giornal; che al ripuàrte chieste 
curiose coalizion, 8a l9intone: da imitassi! È za us viod 
fantazez a batti lis mans, e anchie voàltris parons di 
chiase us sint alaudà cheste mosse, che altris voltis us 
hai 8sintàt' a declama cuintre il cambrì, i flocs e lis erè- 
stis, e a vai e bramà il ritorno dei b&àz timps, in cuî 
la. femine filave il lin e la chianaipe, che vève cultivat. 
tel'ort 0 te braide daùr chiase; ein. cui preparàve la 
matine 8il suf par gulizion in pì di che robate nere te' 
cògume del di di uè.4 Ma benon, chè ves rason di 
vèndi. 

Ma.. e lis fantatis?.. lis sintìso?.. Anchie no- 
altris, lor disin, siribecarìm..: zurarin duttis sott Ja ro- 
chie di no là a marit fin a tant che i zbvins no 81 e- 
mèndin anchio lor: fin a tant che no lassin I aghe 
vite; fin a tant che no lassin l9ostarie e che9 lime sordine 
del zigar e de9 pipe, che ju rind scachiz; fin a tant che 
no nèttin la bochie da ches peraulatis, da ches blestèmis; 
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fin a tantche no dismèttin che9 brutte usanze di finì lis 
contèsis cui pugns e culla runzèe; fin a tant che no tòr- 
nîn asei subordinaz ai genitors; fin a tant che no bùt- 
tin jù che9 maladette inelinazion di squartà lis famèis 
cullis divisions... Hanno mo tuart?.. Sigur di no! 

15. 

Hai sintut, che il municipi di Palme al vevi fatt 
publicà, che i venditors di ùe, che comparissin a che9 
plazze, 9a dèvia sei proviodùz di un certificat de9 rispet- 
tive Cumun, comprovant la provenienze de ùe, pène in 
cas contrari di piardi, pe9 prime volte, il genar, e pe9 
seconde di vignì mitùz in butèghe. Sèel benedett chel 
municipi! e dos voltis anchiemò benedett, se al tarà ese- 
guì cun dutt rigor cheste misure providenzial, chè cussi 
almanco par cheste bande no restarà spalancàde la puàr- 
te par fa passà la robe robade. i 

A l'è da desiderà, che altretant al vègni fatt 
par part di dug i municipis, mentri al pàr che no dug 
la vèvin pensat cussi, o che almanco, se pur han pen- 
sat, no si dèin la primure di fà eseguì chestis misùris. 
A l'è un fatt, che e polam, e verduris, e pomis, e fa- 
Tìnis gnovis, 6 qualche altri negòzi 9a tròttin su ciartis 
plazis senze controlariè di sorte, chè ciartis figuris, ciarz 
industriànz no han mai vut l9incomud di dovè procu- 
rassì sìmii certificaz di provenienze, pareè che mai do- 
mandaz da ches plàzis. PA son di chei, che partissin di 
chiase a dutte gnott cul lor carètt vuèd, e sul fa del 
dì a rìvin allis plazis che lu tirin chiarîat. E in dulà 
fanno il càrich? Tel chiamp del Signor! che cussì clà- 
min i chiamps dei altris. Oe! capiso.in dula che nin! 
Pararès che l'Uzellat al voléss. deventà un tantin mal- 
dicent... no po; che lui no9l ripuarte 8che ce9 che 81 sint 
e al viod easùinalt. Si dis par esempli, che ano chiòli 
nissune misure nel mèrit, si clàmi, in ciarte maniere, 



favurì i làris; si clami tigniur man, E all Uzellat chest9i 
displàs; e, tànar.come che l'è de9 riputazion dei muni- 
cipis e dei galanzùmin, al vorèss yiòdi lis robis a cò- 
ri in mud, che nissun al podes dì eussi. Si dirà che 
chestecontrolarie a puarti un ritard; ma; si fan pur al- 
l'entrànze o alla sortide di ciartis citaz tantis minuziosis 
visitis par ogett dei cuintrebànz, e anchie d9incòmudis, 
come p. e., almanco un giornal l9ha ripuartat, di forà 
il cul a une puàre femine, che no fo leste a jevàssi su 
dal sac di pàe, biel chiazand dentri il finanzott cun po- 
chie grazie il fiar esplorator! 

16. 

Ai cinch di Avost dell9an passat 1865, ce9 brutte 
mattine che hai vutt!.. eri lì lì, che no podèvi plui te9 
me'immobil posizion sulla luminàrie, quand che par fur- 
tune une cisile 8a vignì a pojassi sul miò chiav di malte, 
e culla code a chiommi la viste di chel brutt affar, là 
tel Panaviz dongie Gurize. E no l9ere tant che mi af- 
fanàve la muart di chei tre disgraziàz, quant il concors 
di tantis fèminis all9orènd spetàcul. Dio bon! .. Ah! no 
isel ver mo, che no tornarèssis plui? e che, se la cu- 
riositat us ha spint cheste volte a assisti a une esecu- 
cuzion capital, a ves almanco imparat, che i dovès, che 
trasenre ume mari viars la so prole, a puèdin vigni plui 
tard compiz par man del hòe? 

Nel passat istat, a S. Martin sul Schiars, dos 
personis; pàri e fie, son stadis mazadis da saètte; che 
urè visnude aduèss jù pel arbul, sott.al qualèrin schiam- 
padis da, ploe, chè si vèvin lassat sorprèndi da un tem- 
poral mentri 8a stàvin fasind il fen. 
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Se chesg pùars vèssin lett nel. Contadinel, 80 
vèssin vut la fortune che qualche anime -buine ur ves 
lett lis. precauzions, che convèn di ve co 8si ven colz 
da un temporal, fuàrs che no varèssin incontrat la muart 
in che9circostanze. 

E uu altri brutt cas, in un9altri pais del Schiars, 
Un pari cun d9un so fi stàvin sunand lis «chiampanis 
pal timp 4 chè anchiemò si ten la superstizion, e si la 
mantèn cullassà sunà, che vèvin lis chiampanis la fuarze 
di fà slontanà lis striis, che dràzin la timpieste 4 quand 
che ur capità a bass che9 visite de9 code di fue, che un lu 
lassà li candit, e l9altri semiviv. 

Contadinei! ripassuit chiars voàltris l'articul Z7 
Telegrafo e la saette, che il Contadinel an I. 1856 us 
ha regalat, e.che al. diseor .dei pericui che-si puèdin 
incontrà durant i temporai, e des. precauzions che con- 
vèn di usà par evità disgrazis. 

18. 

L'an passat (l' Uzellat al N. 11). hai mitut alla 
lus i cuintrebanz, che si fan culle chiar crepàde a dan 
della. pubbliche Salut,. ela manchianze in general di 
provedimenz. Un fatt, nel pais di Cussignà, a l'è vignut, 
magari no, a confermà chest bisugn di proviòdi miei 
che la vite dei ùmin no resti esponude allis conseguèn- 
zis, che puèdin derivà dal cibassì di chiars di animai 
muarz par malatie. Un om, che l9ha mangiàt chiar di 
un bò attacat da Carbonchio, l9è muart poe timp dopo, 
e il fì l'è stat tradott all9ospedal di ÙUdin cui bugnons 
pestilenziài za svilupàz, ein pericul di vite. Lis cumuns 

puèdin fà, e anchie tròpis9a faràn, ma reste simpri ver, 
che no duttis si dan par intindùdis di chiòli lis neces- 
sàris misuris par che no sucèdin di simii abùs; e chest 
par no sti une léz general, che lis oblèi a une sorve- 
glianze rigorose, e in cas di manchianze a tigni respon- 
sabii des conseguènzis color, a cui tòchie di vigila sore 



da 
la publiche igiene. Adunchie une léz governative si 

domande; e se esist, che no rèsti lettere muarte. Do- 

varès inoltre séi stabilit, che il proprietari, a cui mur 

une bèstio (manz, vachie, vidièl, animal suin) al séi o- 

blgat di denunzià immediatamenti il eds alla rispettive 

podestarie; e in cas di manchiànze allass sogètt senze 

remission a une multe di almanco 30 flurìns, e che di 

altrettant al vigniss multat il comprador. O per Dio! 

vàlie mo tant poc la vite dei ùmin, che no sì vèvi di 

ocupassi plui di tant di jel 

19. 

Hai anchio sberlat (1 Uzellat al N. 1. Contadi- 

an VII. 1862) sul bisugn di sanataris provedimènz, sim- 

pri, e a timppo pel cas di une epidemie. E par chest? 

Lodevolissimis ciartis rapresentanzis comunals, bisugne 

dillu; ma altrettant trascuratissimis ciartis altris nel pro- 

viòdi pel cas di une gnove invasion del Cholère. Ce= 

che hai ditt, lu ripett e azunz; che lis cumuns, che no 

pènsin a timp, che no chiòlin a timp disposizions e pro- 

vidènzis, no cun chiàcaris, ma cui faz, segnatamenti pe9 

pùare jnt, 8a si rindin colpèvalis di erìmine di lese u- 

manitat, L9Uzellat la pense cussì. 4



Lui. 

In chest mes il di al cale di 48 minuz. 
Si contin circho 19 dis serens. 
Pochis plois e cun temporai. 
Par che no mànchi la ploe, un pochie di mortificade a fan 

plui ben che mal alla blave, 
Al regno vint di 

© di soreli bonat. 
. o Buerin, e di Ponente o Provensal 

1 Dom. VI. d. Pent. s. Teobaldo er. 
2 L. La Visit. di. Marie Verg. 
3 M. s. Eliodoro. 

4 M. s. Uldarico 

©. Q. Seràn. 

5 I. s. Filomene. 
6 V. s. Isaîe profette. 
TS. s. Villebaldo v. 

* 8 Dom. VII. d. Pent. s. Elisabettereg. 

9 L. S. Cirillo v. 
O M. s. Amalio 8. Felicife v. m, 
1 M; si Pio L Pp. 
2 I. s. Ermacore e Fort. p. 

© L. Gn. di Lui Serèn. 

13 V. s. Anacleto pp. 
14 S. s. Bonaventure v. 

* 15 Dom. VIII. d. Pent. Ss, Redentor. 
16 L. s. Enrico imp. 
17 M. 8. Alessi conf. 
18 M. s. Camillo de L. 
#9 I. s. Vizenz di Paula. 



9 P. Q. variàbil. 

20 V. s. Margarite v. m. 
21 S. s. Danel prof. 

# 22 Dom. IX. d. Pent. Marie Mad, pen. 
23 Ls. Apollinar. 
24 M. s. Cristine. 
25 M. s. Jacun Apuestal. 
26 J. Anne Mari di M, V. 
27 V. Pantaleon. 

L, PI. variàbil. 

28 S. s. Nazario. 
* 29 Dom. X.d.vPent, s. Marte v. 

30 L. s, Rufi. 
31. M. s, Ignazi di Lojola. 

Si tàe la vene, si mett:soross © sarasin; si sape e si ladre 
il cinquantinz. si mett ravizon, raùz, fasui cìnquantins; si pastane 
plante; si semene par mangiadure freschi blave, soross, senape, 
mei panìz, vezis cun sialej sî mett favate per arale sott; si raquei 
la fave, la favate; lis linz, Ja lintose, li'vezis, e si fas la prime 
racoltè di fasui; si cuci.il lin vernadi e:marzal; viars la fin del 
mes sì scomenze a butà l9àrhe rosse © a insedì a voli durmint; s 
met da bando:la bule per spandile n so timp sui praz. 

I fasui, che làis cumò racucint,: faju sujà all'ombre. Sujanja 
al soreli in primure, s9indurissin: no doventin mai tènars cul buli. 

i Orz.4 Si.semene indivio d naviar, bròcui, r , 
caròtis, cesarons, spinazis càulifiori bunoriys di vendemis; si conti- 
nuo a traplantà verzis brocui, capus, caulirave, ceve; si giavo lai 
la ceve li patatis bunoriyis ;, sl dà la tiare ai artichiocs zòvins; 

i melons etz. si pre= 

pare la tiare par semenà e traplantà-li verduris d9autan. 
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Avo 

In chest mes il di.al.cole di 1 ore e 24 minuz. 
Par ordenari si notin 20 dis serens» 
Chiald cun pròvis di temporai sul mis 
AI regne vint di N. E: 0 Buerin; e-di S.-Ov. 0 Siroce. 

1 Miàreni s. Pieri in vincola. 
2 J. il Perdon d'Assisi. 
3 V. P'iny. del cuarp. di s. Schiefin. 
4 S. s. Domeni conf. 

© U.:Q Ploe. 

*5 Dom, XI. d. Pent. La B. V. de9 Nev 
6 L. la Trasfigurazion del Signor. 
7.M. s. Gaetan, 
8 M. s. Ciriaco. 
9 I. s. Roman m. 

10 V. s. Lurinz Lev. 
11 .S:-s: Trib. e s. Susane. 

© L Gn. di Avost. ploe: 

* 12 Dom. XII. d, Pent. s. Clare v. 
13 L. s. Ipolito m. 
14 M. s. Eusebio. 

# 15 Miàrcui. LAssunte di M. V. 
16 J. s. Roe 4 Procession. 
17 V, s, Liberal m. 
18 S. Elene imp. 

9 P. Q. Seràn, 
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* 19 Dom. XIII. d. Pent. Ludovico v.m. 

20 L. s. Bernard ab. 
21 M. s. Donat. 
22 M. s. Timoteo m. 
23 J. s. Filip Benizi. 
24 V. s. Bortolomio apuestul. 
25 S. s.. Lodovico re. 

© L. PI Variabil. 

* 26 Dom. XIV. d. Pent. s. Zefferin Pp. 
27 L. s. Jusef Calas. 
28 M. s. Agustin v. 
29 M. Decolazion di s. Zuan B. 
30 J. Rose di Lima. 
31 V. s. Mondo conf. 

Si continue a meti siale; si continue a meti favate, jarbe rosse 
e ravizon; si giave la chiannipe eil lin mituz in primavere; si racuei 
fasui e pizui; sisvàngin li viz; s'insedo a voli durmint; si ramòndin 
i fossai suz; si thinlis cimis de9 blave e si stagiònin par l9unviar; là 
che si po,si fani fossai pe9 gnovis plantisions e li bùsis pa rimessis 
di arbui e di morars; sì scomènze a racquei lì9 primi9 patatis e li 
barbabietulis; si the il mei; si smòzin li chiarendis par che s'infultis- 
sînz sì fan i fens; si fan fucs la gnot sui teraz, nei quai laràn a 
brusasi li= paveis;\cho'gònerin i viars danos alla campagne. 

Nei Or.4- Si cuei su la semenze des salalis del selino ete. 
sî traplante caalifiori, indivio bunorive, vérzis eto; Si mett spinazia 
d'unviar, salate; indivie, ravanei raùz eto. 
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BISÀCCHIE 

di gnovitaz, di antigdis di robe che sta ben. 

Manière di liberà la chiar dall9odor di lisp. Si 
bùtte sore lis bòris, contignudis o tune fughère o sore 

la pàle del fue, un pugn di sèmule, e sore il fum, che 
sî svolz, dopo 8di véle lavade ben fur de9 aghe senze 
lassàle în muèl, si ten la chiar patide voltanle cumò di 
une bande, 8cumò dall9altre finchè s'infumi ben dutte 
quante. Si la lasse cussì infumado par une miez9 ore, 

e dopo si la resènte fur de9 aghe freschie; e sintind 

anchiemò qualchi odòr, si torne a fumàle ben da gnuy 
par mettile a cuti cheste volte senze resentà. 

Il chiarbon l'ha là proprietat di jevà j odors; il 

fum che si solève da sèmule, che si brùse, no l'è che chiar- 
bon estremamenti dividut e lizèr, che dal calor al ven 

spint par àrie. Quindi no l'è propri necessàri di brusà 

sèmule: a chest ufizi po servì qualunque sostanze ve- 
getàbil; chiarto strazze, séadùris, strissulis ete. purchè 
si brusi senze flame. 

Mud d9 impedì che si formi la mùfe sore lis 
consèrvis di pomis. Quand che Îis consèrvis no son cuè- 
tis a dovò, si cuviàrzin cun. facilitàt di mùfe, la qual 

penetrand plui in jù, ur dà un chiativ gust, e lis fas 

anchie là di mal. Il ver pont di cotùre no l'è tan fa- 
cil di sei cognussùt, segnatamenti da chei, che no han 

8une ciarte pràtiche: 0 si cusinin poc, e allore fermèn- 
tin, e la mufe9a è pronte: 0 si cusinin masse, e allo- 
re cristalizansi il zucar, la consèrve a reste aquose; e 

quindi sogètte alla stesse alterazion, como che a foss 
poc tiràde. Une spiè par cognossi la dèbite cotùre, a 

è, che mitind un cuchiarin bulint, co' è impenzide, sore 

la chiarte di serìvi, cheste no dèvi mostrà dell9 altre 



bande di restà inumidide. Ma cun datt il perfett pont 
di cotire, ciartis consèrvis a van sogèttis a mufali. A 
rimedià a chest inconvenient, quand che si varà tirat 
alla volùde consistènze la conserve, e dopo riponùde 
nel vas e lassade ben ben disfredà, nel doman cioè 
che sarà fatte, si mett sore di je un stratt della pen- 
zezze di cirche miez det di zucar panon finamenti pol- 
verizat. Dopo si cuviàrz il vas o culla chiarte dople o 
cul.tapon, di veri, se lu. ha, Cussì 8condizionade no 91 
sarà il cas, che s'ingèneri sore la mufe. 

Ricette par fà un bon ingiùstri neri, Galle di 
Soria, ridotte in. polvar grossolàn, un funt, e aghe nette 
cinchbocai. Fatte l9union in une pignatte nette e 8gno 
ve, chè ches dopràdis 9a dan simpri fur grassin, si ab- 
bandoni.a sè stesse la misture. Dopo 24 èris si. azùnz 
miezfunt. di vidritl verd o di fiar (solfato di ferro del 
commercio) fatt in polvar, 2:loz di sal comun; e une 
bozze di bon.astt di vin blane. Si fas. bulì fin che 9a 
rèstin trè bocai di liquid. Fred che a l'è, si cole par 
une tele. pluitost fisse o par un tamès di ede; e si 
butte dentri un quart di funt di gomme ar biche; .pri- 
me: separatamenti sciolte in une tazze di aghe nette. 
Ben unit dutt quant cul. messedà par un bon quart 
d9ore a lung, sì mett vie l9ingiustri in flaschis adata- 
dis e nèttis. 

Il lat di vacchie: par lavà lis màglis dei 
bigaz sulla blanchiarde e sui vistìz. Nel Contadinel 
an» VII 1862 us hai indicat il latt bulint par jevà dai 
dtaps a colors dilicaz lis ;màglis: d9ingiustri. Ore us 
azunz, che canchie lis: màglis dei bigàz sore! i vistiz, 
che son sogèz- a ripuartà color, che layòrin tes bigatièris, 
acvan jù perfettamenti. cul Jatt. Si. sfréole la. part ma- 
glade ben: ben enl.latt chiald; finchè ogni nèo al sei 
sparit, e: allore si resente» ben fur de9 aghe tèpide. 

Un altri rimièdi pes scottaddris. Chiolit une 
cevòle, «scussàile e pestàile: ben. tal mortal. Cussì ridot- 
te in pape Iedile sulla: part uffindude, e i dolors si cal- 
maràn, © la uarigion sarà pronte e senze imperfezions. 
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Se la scottàde no ha fatt vissie, sarà uarìde in un9ore; 
se sì sarà alzàde, in trè oris; se si sarà rotte, in une 
dì. Ju bogns effièz di chest rimièdi son staz verificaz. 

Il sal cumun par ravivà lis vèchis sparsìnis. 
A tal fin, dopo di ve come il sòlit svangiat e coltat il 
teren, viars la metat di marz si sparnizze sore hen unit 
del sal cumun, nella proporzion di 4 funz e un quart 
cirche par ogni metro quadrat. Mediant cheste cuinze 
lis sparsinis, che per la lor etàt van declinand di 8pro- 
dott, 9a rèstin invigoridis in mud, da no sta al di sott 
des plui zòvins e vigoròsis. A chest ogett si dopre il 
sal neri come plui a bon marchiat. 

Nudrimènt assai confacont ai bambìns, che han 
la disgrazie dino podè vigrì lattàz da lor mari. Si fas 
une messedànze di 15 dramis di farine di forment, 15 
dram. di farine di uàrdi talit *), 6 dram. di bicarbonat 
di potasse #*): alla qual si aziiuz 30 dram. di aghe e 
150 dram. di latt di vachie. Si fas schialda la mistùre 
cul tignile continuamenti messedade fin a tant che sco- 
mènze a impenzissi: allore si tire vie dal fuc, conti- 
nuand anchiemò dopo a messedale par cinch minuz, 
Dopo di chest timp si torne a falle schialdà, fin che si 
viod che scomènze a buli; a chest pont si la svuède 
in un tamès di grene onde 9a seòli fur dutt ce9 che con- 
tèn di liquid. E chest liquid, co9 l'è ben preparàt, 9a 
l'è un ecellènt nudrimènt pai bambins, l9unich che al 
po sei cun vantàz della salut sostituit al latt de9 mari. 
Daùr di chestis proporzions si prepàre une quantitat 
pi par vigni consumàde entri lis 24 oris, e no 

i plui. 

*#) Il uàrdi talìt si chiatte tes fabrichis di bire E par ve la farine, 
bast di masenalu tel: niasinìn del caffè; 8© dopo di passìlu par un tamès 
onde separà la sele. 

##) Il Bicarbonato di polassa, si po vèla dai droghìrs e in duttis 
lis farmacìis. 



Settembar. 

In chest mes il di al calo di 1 oro e 32 minuz. 
Si còntin cirche 16 dis serena. 
Ploo cun temporai da sposs. L'è da desiderà il chialà pe'de 

© pai seconz racolz. 
Al rògno vint di S. Ov. o di siroco. 

1 Sabide s. Egidi ab. 

© U. Q. pide. 

2 Dom. XYV. d. Pent. s. Schiefin re. 
3 L. s. Eufemie. 
4 M. s. Rosalie 
5 M. 8. Lurinz Giust 
6 J. s. Petronio vese. 
7 V. s. Regine v. m. 
8 Sab. La Nativitat di M. V. 
9 Dom. XVI, Pent. Ss..Nom di M. V. 

© L. Gn. di Settembar nulat. 

10 L. s. Corneli. 
11 M. s. Danel prof. 
12 M. s. Zulian m 
13 I. s. Maurizi. 
14 V. L9esalt. de9 S. Cros., 
15 S. s. Nicodemo pr. m. 

* 16 Dom. XVII. d, Pent. 8. Cornelie e 
Ciprian pp. mm. 
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9 P. Q. Seràn. 

17 L. s. Ildegarde. 
18 M. s. Tomas m. 
19 M. s. Zenar vese: Timpore + 
20 I. s. Eustachio. 
21 V. s. Matie ap. ev. Timp. + 
22 S. s. Maurizi m. Timp. 

* 23 Dom. XVII. d. Pent. s. Lin p. m. 
24 L. la B. V. de Mercede. 

© L PI. ploo. 

25 M. s, Gerardo. 
26 M. s. Cerian e Gi. m. 
27 J. s. Cosma e Dam. 
28 V. s. Venzeslao re. 
29 S. Michel Are, 

* 30 Dom. XZX. d. Pent.. 8. Jeroni pr. do 

Si mene far il ledan, e sì dà une prime aradure ai pezai 
uèz distinaz a forment, a siale e a wardi; si tain }' antiui, lì sorghetis, 
mèi paniz; si continue a semenà jarbe rosso, e a giavà patatis e 
barbabietulis, e a cuei fasui; si scomènze a chiapà sula blave; si 
met cerfoî, lin vornadi; si mene tai chiamps le tiare butade fur daî 
fossai la viarte, e stadein grun la stad; si sègnin li gradiulis par 
fa risiz. 

Nei Ors.4 Si mett spinazis, salate e Iatuje d9 unviaiar, V'ul- 
time indivie, in rècess icesarons bunorivs; si traplante lî trisculis; 
si dé la tiare al sblino, ni brocui, alli verzis ceto; si giave liarbuzi? 
rossis. 



Robe di stagion. 

No stait vendemà masse par timp: lassàit ma- 
duri benla ùe se olès ve bon vin, se olès conservàlu san. 
Qual'vin isel, che si.mantèn, che al resist ai calors? Il 
bon vin, che s'intind il vin fuart, il.-vin generòs, il vin in- 
sùmis che al contèn buine dose.di alcool, che in bon vol- 
gar si clame spirit di vin. Il vin lizèr, dèbil, che 91 con- 
fèn poc spirit, al seomenzà dell9istat al volte, al va di 
mal. Voaltris savès che lis ùis làmis, che han poc savor, 
che son poe dolzis, 8a dan in general vins lizèrs. E ce' 
ìsel che al dà cuàrp al vin? Il spirit. E il spirit di 
ce9 derìviel? Da part dolze de9 ùe, dalzùcar di e, che 
mediant il process de9 fermentazion, culla bullidùre, al 
si convertis in spirit. Viòdis che il most di dolz al de- 
vente fuàrt culla bullidure, si fas vin. Ore la ue di a- 
cide, garbe, che è nei prims mes, di man in man che 
sì avizine l9autim.si fas simpri plui dolze..Ju àziz sott 
l9azion del soreli si van vie indulzind, si convertissin 
in zùcar. Se ulin adunchie ve un vin il possibil bon e 
generos, 8al'è necessùri di'ottigni prime la pussibilquan- 
titat di zucar tel gran de9 tte; a l'è necessari di lassale 
ben maduri. Jul #7 fond, j ul i fond par ve bon vin 
e.di durade! mi par za di sintl ciarz vosòns a sturnimi. 
Sin d9acordo: jul il fond; che al-sei bon par vin; e 
jul anchie, 9o azùnz, la qualitat de'ue; e, se olès, an- 
chie il bon sens 8e ciàrtis coguiziòns... sin d9acòrdo; 
ma. dal medèsim fonz fàit mo une vendème antecipade; 
con ùe mal madùre, e un9altre plui tard, co sarà ben 
dolze e fatte: e viodarès mo la diferenze nel gust e te= 
so duràde. Fi 

È Za che il Signor l'ha beneditt lis nestris stris- 
sîs, za che l9ha secondat lis applicazions de9 nestre ment 
e de9 nestre man: zachè, sei po cul sòlfar, sei po cul 
so ajùt, ma simpri cul so ajùt, 8a vin la speranze di 
continuà la vendème, viodin di comparì sullis  plàzis, 
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che pal solit ricerchiàvin. il vin.farlàn, cun gènar bon 
e perfezionat, chè dal timp impoi, savèso, che vin duar- 
mìt, j altris pais son laz indevant culla coltivazion de9 
vite culla preparazion del vin. Uardinsi, vedè, cul gnuv 
prodott di fà piàrdi chel frègul di tiputazion, che un9 
altre-di.9a; vèvin. i -nestris .vins!4, Tornarai, 9o speri, 
un'altran sore di chest argoment, e par averti anchie 
qualchi pizule mènde, che conven al comun metodo di 
fa i vins tei néstris toladors, e par riclamà anchie la 
vuèstre attenzion un fregul di plui sore di qualche part 
acessòrie. 



Ottubar. 

In chest més.il di al dale di un 1 ore e 36 minuz, 

Si còntin cirche 15 dis serens. Mes plojos. 

8Al règne vint di S. Ov. 0 di siroco, e di N: E, o buère, 

1 Lunis s. Remigio vese. 

© U. Q. variàbil. 

2 M. s. Teofilo. 
3 M. Candido m. 
4 J. s. Francesch d'Assisi. 
5'V. s. Placido. 

6 S. s. Brunon. 
* 7 Doma. XX. d. Pent. SS. Rosari. 

8 L. s. Brigide. 
9 M. s. Dionisi. 

© IL. Gn. di Ottubar. Ploe. 

10 M. s. Geron e C. m. 

11 J. German vese. 

12 V. s. Massim v. m. 
13 S. s. Edoardo re. 

* 14 Dom. XXI. d. Pent. s. Callisto pp. m. 

15 L. s. Teresie di Gesù verg. 
16 M: s. Gallo ab. 

9 P. Q. variàbil. 

17M. s. Edvige. 
18 J. s. Luche ev. 
19 V. s. Pieri d9 Alcant. 
20 S. s. Irene. 

# 21 D, XXII, d. Pent. s. Ursule e C.. m. 
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22 L. s. Vereconde v. 
23 M. s. Severin. 

mi, 

© L P. variàbil. 

24 M. s. Felice. 
25 I. s. Rafael are, 
26 V. s. Crispin e 0. m. 
27 S. s. Sabine v. 

# 28 DD. XXI. d. Pent. s, Simon e Jude ap. 
29 L. s. Narciso yese. 
30. M. s. Claudio v. 

© UQ Nulàt. 

31 M. Volfango. 3 i 

uardi di vendemis; si cuei su Ja 
, i fasui, i rauz etc. si tào il 

(© a' plantà poma 
in dischiadude viars misdi po 
i cesarons e la favo d9 un> 

Si mett forment, vene, lîn: 
blave, li9 patis il saross, i 
sorgal; viars.la fin del messsi 

Nei Orz. Si prepare li9 alta 
salatiîs d9unviar; sì semene la lataj 
iare Ji primi= spinazis per lav traplante la salate; verna= 

e li'latuis; si da la tiare al sel i semene caulifiori, capùs, 
verzis pe9 primevere; si finis di plantà indivie. 
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INDÎZIS, PROVÈRBIOS, PRONÒSTICHS, 

che dindtin un prossim cambiament del timp. 

(Continvazion © fin dei agns passaz. Contadino! 1350, 1861, 1865, 1864). 

Prondstichs dessànz da fendmenos di diviars altris cuarps 

inorgànichs. 

Dal mar: co9 si mòstre agitate torbid, segno di ploe. 

Dai ligos: co9 s'intòrbidin, indizi di ploe. 

Un lampà sull9orizònt la sere a cil serèn dinòte tem- 

porai, che si dischiariin lontan di che9 bande; 

e se spire di che part anchie il vint, e al per- 

dure, dinòte probabilita di ploe. 

Se il sal cumun si mantèn sutt, bon timp; se s'inumi- 

dis, al mostre umiditat te'àrie, e par conse- 

guenze ploe. 

Lu sglonfassi del legnam, il bagnàssi i lastricaz e lis 

cogolàdis, il sudà lis muràis, son dug sègnos 

di umiditatte9 arie e quindi di ploe; come che 

il contrari al dinòte arie sutte e bon timp. 

Il fum, che al jess fur des nàpis, co9 si spand ju pei 

cops in pì di là su drett come pal biel timp, 

al mostre ploe; come che la mostre co 71 rivò- 

che jù, e l'èmple la chiase. o 

Pronòstich dessunt dall'aspiett de quinte zornade de lune 

cin relazion 0 alla Zornade antecedent o alla zornade dopo. 

Chel timp; che al tarà te9 quinte zornade de lune, qual- 

lore nel dà daùr al sarà pertettamenti ugual, 

si mantegnarà par dutt il restant de Inne. Che- 

ste règule 9a podarà sgarà une volte sore dodis. 

Se poi, invece de  seste, sarà la quarte9 compagne e 

quinte, si podarà ritignì che il timp al conti- 

nuerà ugual par dutte che' lune, culla probabi- 

litat peraltri di nuv voltis sore dodis. 

Pronòstichs dessunz das bèstis. 

Che' influènze, che sintin jùmin nei cambiamenz del 
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timp, plui e manco daùr la sensibilitat dei gnarvs 
eda disposiziona ciarz incòmuz, pararès di po- 
dele suponi anchie tes bestis. E si ul anzi che 
lis bestis la dimòstrin e cui movimènz, e. cullis 
altris. manièris, sòlitis a manifestà e la lor so- 
ferenze e il lor benjèssi. 

Cussì si ul, par esempli, che dinòtin la ploe: 

I giài, che chiàntin fur di ore; 
Lis glialinis, che si làvin tel polvar o tel savolon, e 

sbattin lis alis; 
I pavòns, che sbèrlin fastidiosamenti; 
I chians, che sgàrfin te tiare cun gran9 presse; 
I giàz, che si lèchin e lissin; 
Lis dchis e lis ràzis, che sbàttin lis alis, e che sàltin 

e sbèrlin; 
Tuzièì in general, che si lissin lis pènis; 
La cisìle, che svòle rasint l9aghe, da battile cu9 l9ale; 
J'uzièi notturnos (barbezuànz, zuite ete.) che sbèrlin fur 

dell9 ordenari; 
Lis, mòschis e i mussòns, che si mòstrin plui insolènz 

che mai; 
I viàrs de9 tiare, che sàltin fur; 
Lis rànis, che chiàntin senze pàuse; 
Il pess, che al naàde parsore aghe; 
I purziéi, che si mòstrin vojòs di duarmi di dì plui del 

consuòt. 

A son sègnos di bon timp: 

Lis griulis, che 8svòlin altis senze sberlà; 
Lis cisilis, che svolin in alt; e par conseguenze: 
In insèz minîz, che si tàgnin plui 8in alt che rasint tiare; 
I moschins, che al tramontà del soreli s'ingrùmin a nui, 

e svòlin in colonis drettis. 

Pronòstichs dessunz das plùntis: 

Lis plantis, come ju animai, 8a giòldin 'anchie 
lor di une vite sensitive, Cheste sinsibilitat la. dimòstrin 
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in' minor grad si, ma pur la mòstrim 8eumò sott l9azion 

deli lusor, eumò»sott il tatt, cumò sott l9influènze de9àrie 

de'elettricitat: etz..Cheste: sensibilita mola 8palèsin lis 

plintis: can sègnos tant marcàzda podè sti simpri aver- 

fide dai 8agricoltors; ma. per la rason, che in ciartis 8a 

è ben pronunziade, nodltris: puedin cun rason ritignìle 

in duttis. All avicinàssi, de?.sere noàltris.viodin tropis 

plantis a plùà sensibilmenti lis lor fudis viars tiare, co- 

me rilassàdis pe stanchezze, e a tornilis a drezzà su 

cul'guuy di. Fralis plantis, che cultivin, 9a è la Reobimie 

o l'Aedeie, che plui di duttis nus mostre cheste sensi» 

bilitat pel lusor. Viodin altris a siarà i lor flors la sere, 

e a tornàju a viàtzi la mattine. Chest rilassament di 

vigor si clamo Siàn des plantis, a similitudine di chel 

dei animai.4 A son des plantis, che viàrzin e siàrin 

i lor flors'a datis.oris. de zornade, cosichè l'agricoltor 

al po ve un orldi infalibil fra lis plantis, che lu circòn- 

dit L9Orele di surìs 0 la Jarbe pelose (Hieràceum Pi- 

losella) 9a viarz il so flor viars lis sis oris de9 matttine, 

e lu .strenz viars lis. quatri dopo di misdi; il Latizu! 

(Sonchus ii lu viarz all9albe par siaràlu sùbit 

jevat il soreli; il Voli di Cisàle (Anagallis arvensis) lu 
viarz attòr lis vott la mattine; il Ladrìck (Cihoreum 

intybus) lu viarz allis quattri cinch la mattine, e lu sia- 

re viars lis sis di sere; la T@le (Leontodon Tarazacum) 

lu viarz'allis sis di mattine, e lu siare allis vott la sere 

etz.4 A son dés plantis, che a tochiàlis a mòstrin di 

sinti l9impression del det: se par esempli si tochie la 

Sensitive (Mimosa pudìca)9a strenz sùbit assieme li sos 

fuejuttis, e plèe i picdi; ason di ches, che pojànsi un insètt 

sullor flor; 9a lu siàrin dentri come in untramdi, e lu sfrèn- 

zio quant plui al si dibatt, e no tòrnin a viàrzilu finchè dure 

l'irvitament, finchè la bestiùtte si dimène, fineliè a è vive 4 

9A son finalmenti des plantis, che dan a viòdi di sinti ben 

i cambiamenz del timp: par esempli la Carline o jarde 

de ploe (Carlina 8acaulis), che ten siaràde la so rose 

quand che! è par vigni la ploe; anchie co? è séchie, pi- 

chianle ai tras, a dinòte, cultignìle o viarte 80 siaràde, 

il bon o chiativ timp. La Marààzze de ploe (Calendula 
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pluvialis) no viarz il so flor la mattine co'ha di plovi 
in che zornade; il Trifuei o zerfoi al rizze lis s0s futis 
avicinansi il mal timp;il Voli di Cistle 9a siare' il so 
flor co l'ha di plovi etz. 

E calì, a immitazion. di Plinio, farai favela la 
nature; e sintile. Agricoltor! e pared piàrdistu timp a 
chialà 8in cil, a consultà lis stàlis par spià lore, ci mu- 
damenz del timp? Lis gnoz son curtis: va, ripose dallis 
faddis del dì. Ecco altris stèlis, ate plui vizìnis, che hai 
semenat par te fra lis jarbis de campagne, onde ti mò- 
strin lalbe, lis oris rnade, e lore di fa ritorno cul 
armànt alla to chiase: ondé 8ti mbstrin il serèn e la ploe 
del doman, 8i mes e tis' stagions!4 
Pronòstichsche9V po fà l9om daùr del'mud so di sintissi» 

Quand che il timp si dispon a ploe, quand che 
l9àrie 8a è prègne di umiditat, quand che l'è sirocàl, 
pròvin plui e manco dug ;j ùmin un sens; di spossatezze, 
un sta, che. per l'esperiènze di 8altris voltis, al ven ri- 
tignùt come un indìzi di ploe vizine. 

No l'è om po, che no 81 vévi il so particolar 
mud di sinti il chiativ timp. Chest al;prove qualche fitte 
di une dòe viere; chest al sint une botte chiapàde; 
chest altri un tai, une ferlde;. chell9altri o si svèe dal 
siun fur di ore, o s'insumie plui del sòlit etz. etz. chè 
sarèss lùngie la filze a numerà dug jusvariàz incomuz, 
che si provin co 9l timp l9ha di mudassi. 

Agiuntis 
da fàssi ai provèrbis eprondstichs dei mes in particolar 

(Gontadinel8an V. 1860) 
pag. 38 Fevrar: S. Matie (24 fevrar) Se no la chiàtte 

la gl ), la fas; ese la chiàtte, la puarte vie. 
pag. 46. Zugn S. Vit (15 di Zugn) ogni zarièse ha 

il marìt (il viàr). 
ai Indìzis, provèrbis, prondstichs, che dindtin 

un prossim cambiament del timp. 
(Cautadinel an VIII. 1865). 

Dai Nui. III. pag. 69: Nui-che van a pan (Conformaz 
comei pans di sorg tel for), faran ploe tel doman. 



fJovembar. 

| In chest mesi il di al cale di 1 ore 8 minuz, 
Si còntin cirche11 disserens. Plois, famatis, sulugne e anchio 

bieli zornadis. 
il | Il vint dominant: Buère e tramontan. 

Ì 
Î 

* 1 Joibe. Dug è Sanz. 
2 V..s, Just. 
3.8. Uberto conf, 

* 4 Dom. XXIV d, Pent. s. Carlo Bar. 

5 L. s. Emerico. 

6 M..s. Leonard ab. conf. 

7 M. s. Prosdocimo. 

© L. Gn. di Novembar. Fred. 

LI 8 J. 8, Godofredo. 

(UR 9 V. 8. Teodoro. m. 

ni) 10 S. Andree Avel. 

* 11 D. XXV. d. Pent. s, Martin. 

là 12 L. $. Martin pp. 

Ul 13 M. s. Stanislao. 

i 14 M. s. Venerande m. 

| È 3 P..Q. Ploe. 

du 15 J. s. Leopoldo. 
16 V. s. Edoardo. 
17 S. 8. Gregor. 

* 18 D. XXVI d. Pent, s. Eugeni Conf. 
19 L. s. Elisabette reg. 
20 M. s. Felice. 

21 M. La presentazion di M. V. 
22 J. s. Cecilie v. m. 

L PI Seràn, 

23 V. s, Clement pp. 
24 S. s. Grisogono m. E, 

25 1. XXVII. d. Pent. 8. Catarine v. m. 

26 L. s. Corad v. 

» 
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27 M. s. Virgili e Valerian vese. 
28 M. s. Ruffo m. 
29.I. Saturnin m. 

© U. @Q. Ploe. 

30 V. s. Andree apuestul. 

Si finìs di metti forment, siracuei il cinquantin; si romp, si 
livàle; si pùrghin i fossai, si fan i teraz, e latiare sgiavado si fas 
in gruns, sì sgiàvin i fossai pes plantis gnovis, e si misture tiaro e 
ledan par che dut boli e si perfozioni vie pal unviar; se son bieli 
zornadis si po quinzà lis viz; si fan riviessis; si discòlzin i mora 
che mòstrin poo vigor, si ju colte e siju siare da gnuy; si plàntin 
e si quinzin pomars. 

Vei Orz. Si mett cesarons pe9 primavere, fave vernùdie, ai; 
si dà la tiaro ai artichioes par riparàju do9 glaz; si plante raùz, 
ravanei e rati par semenze; si traplante la zeve zovin, si cuviara 
culla tiare i radrichs, si svangie cun diligenze li'sparsinis, e si li 
euviarz cun bujaze di bò sminuzade e stran tajat. 

Dezembar. 

In chest mes 8il di al cale fin aî 21 di 18 minuz, e dopo al 

eress di 5 minus. 
Si còntin pal sòlit 11 dis serenz, e cun gran9 fred. 

Bon il fred sutt o buine la nev, e chiative la ploe. 

Al régne viut di Buère e di tramontan. 

1 Sabide s. Eligio 
* 2 D. I di. Advent. s. Bibiane v. 

3 L. s. Francesch Sav. conf. 
4 M. s. Barbare v..m. 
5.M. s. Sabe ab. $ 
6 J. s. Nicolò di Bari vese. 
7 V. s. Ambros. t 

© L. Gn, di Dezembar. Variabil, 



* 8 Sab. L9Immacolate Concez di MU. V. 
#9 Dom. IL di Av. s. Sirio. 
10 L. La B. V: di Loret. s. Giudite. 
11 M. Damaso pp. 
12 M. s. Ginesi. F 
13 M. s. Lucie, 
14 V. s, Spiridion. 

9 P. Q: Ploe: 

15 Ss. Ireneo vese. 
#16 Dom. I. di Av. s: Adelaide 

17.L. s. Lazar v. 
18 M. s. Grazian. 
19 M. s: Nemesio: Timpore + 
20J. s.' Giulio, 
21 .V..8. Tomas ap. Timp. j 

L. PI Fred 

22 S. Demetrio m. 
23 Dom. JV. di Av.-s. Vitorie. 
24 L. La vilie di Nadal s. Adam. e Eve. 

5 Mart. Fieste di Nadal. 
ve. II, Pieste:sy Schiefin pr. m. | 
Zuan Evang. 

is. Inocenz m, 
CU. Q. Variabil, 

S.,8. Tomas arciv. 
Dom. s. Davide re prof. 

31 L. s. Silvestri, 

So il timp al permett si romp; si fan fossai pe9 plantis gno- 
vis e pal disgott dei chiamps; si tàin lis chiatandis e i es viz 
si zoncòlin i pdui, e si plùntia li plaotonis; si fan Oa 

Nei Ors. Si dà la tiare ai brocuî, ai caulifiori; 8si svangie 
la tiero pes verduris di primavere; si cuviarz cun stran o altri lis 
plantis dei artichiocs, il selino, i caulifiori li-carotis ete. 



ANCHIEMÒ PROVÈRBIOS FURLANS. 

Mangio stran, o màngio fen, 
Ce9 che mi va in bochie mi sta ben:(co9 si è:sans). 

Cui che l9ha chel de9 vite, no: 9l tem altri pericul. 
Cui che l9ha chel de9 vite;-no l9ha 8altris fastidis. 
No val sunà pal timp co la za scomenzat a tempestà. 
A si dà il bon di e il bon an daùr de9 persone. 
La timpieste a chiad'simpri sui chians màgris. 
Ogni lèghe si collèghe. 
Lis malidizions 9a 8van tre. dis par lug; e 8po colin là, 

che è la colpe. 
Voltat il chianton passade la passion. 
La piel 9a è anchiemò pi dongie de9 chiamese. 
Lis quàis no còrin simpri par un agàr. 
Dug ju agàrs no son pes quàis. 
I bîìs si léin pe9 chiavezze, e j'ùmin pe lenghe. 
Ten la pùzze lontàn di chiase. 
Co9 no si po entrà pel porton, si entre pel portel. 
Lassà cori la magne pe campagne. 
Là che no l'è nuje, il re al piard i Siei dirìz. 
Un àrbul, che no 9l flurìs, no 1 dà pòmis. 
Bisùgne là a messe, là che è la glèsie. 
Fà pajà plui chiare la salse del giàmbar. (mud di @). 
Astu volesto, magna di questo! 
La vite 8a è un'rigadin: 

Un fil blane e un turchin. 
La chiase dei contenz a l9è un piez che9a è sdarumade. 
Magari pichiat a un elàut, ma vivi, 
Il mani de9 pàle al fas judìzi. 
Par. ve biele la blave, bisùgne arà besdi. 
Quand che no 9n d9'è, la muatt no 9n d9ul. 
Beat il paron se il contadin al puarte il chiapièl in bande: 
Dulà che no son suris:no 81 cor il giatt. 
Il pùar content l'è avonde rich. 
Il spore e il mal mond fan il:cul torond. 
No si dà al mond un uarb plui grand di chel, 8che no 

ul viodi. 
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L9amor al ven dall9ùtil. 
Il trist, che si finz bon, l9è gran' baron. 
Il secrett j'è la elav del cur. 
Cui che no 81 comande al vizi, il vizi8comande a lui. 
La prime robe mangiade a è che9 dei minchions. 
Lis bottis no chiàdin mai duttis in une volte. 
No bisùgne rispuindi se no si è clamaz. 
Fuart cui ca no silasse vinei dal pudor; plui fuart cui 

che no si lasse vinei da necessitat. 
Fa justizie l'è un scomenzà une buine strade. 
Cui che no scomènze no finìss. 
Cni che-ha il chiav di veri che no 91 vadi a clapadis. 
Ogni robe ha il so timp. 
8Se si fossindovinadorsno sì sarèss.nissun pùar in chest 

mond. 
Fra chiar e òngule no ti lassà pònzi, 
Cun d'un sol laz no si chiape il jeur. 
Chiàcaris no fan lasàgnis. 
Il vascel al dà chel vin che l9ha. 
Si trùssin anchie lis-zittis;, che stan fèrmis sulla nape. 
Quand che si po no si stente. 
Ju stiz son piess des 8bòris 
Lis robis fattis in presse no vàlin une v.... 
Là che fume ale.si bruse. 
Bisùgne leschiàù par chiapà giàmbars. 
Bez e fam 9a son dutt un. R 
L9ambizion 9a imbriàghe tant che il vin. | 
Cui che l9ha la mèscule in man; al fas la polènie a so mut. 
La blave 9a sta tei nui. | 
9A l'è rar a chiattà une frutto 

Che di cuarp e di cur sei sane dutie 
Cui che al tire il uadagn, che 9Itire a Uta 
A bon vin no'j9ocor fraschie. i 
Aoson plui stiz che no boris. | 
Bez e santitat, la»motat:de9  metati 
Un biel pred i im a panze plene! 
Ardièl vieri al quinze Simpri ben. 
In te9 robe zovin no sì piard mai. 
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No si po ridi ben co9 dal cur no ven. 

Bisùgne spelà la quàje tant che no sberli. 
Il mal dei altris no 81 juste lis cuèstis a missun. 

Chialin daùr di no9! 
Colà da gradelle sullis bòris. (mud di dì) 
Il velèn al sta te9 code. 
Il trist al schiàmpe sibèn 8che nissun ai cor daùr. 

A tajassi il nas, s'insangànisi la bochie. 

No si pàin i dèbiz in che dì che si fan. 

Il mal no l'è mai tant grand che si lu fas. 
Cui che al pritind«di savè plui, al sa manco: 
Cui che plui sa; manco sa 
Cui, che al chiavàlgie la supiàrbie, l'ha in gròpe la pùertat. 

Ogni di ven ignott. 
Di une lùsigne al nas un gran9 incèndi. 
Fa il matt par no pajà il dàzi (mud di @ì) 
Pajà il fitt a S. Martin. 
Miei tard cu mai. 
Bisùgne chioli il ben quand che al ven, eil mal quand 

che si seugne. 
Vuèlin unzidis lis rauèdis pat che 8a scòrin. 
Cui che va e toîne, fas bon viàz. 
Il maridassi no l'è di dug. 
Chel che si marìde 8al fas ben, e chel. che no si marìde 

al fas miei. 
Lom sdegnosal semène diferènzis, om paziènt lis giave. 

Hai dis dez tes mans, se tai anchie il pluì pizul mi dul. 

No l'è negozi in tiare,» che 91 puàrti plui dan de' uère. 
Tu affars in grand son simpri contrastaz. 
Dulà che si nass ogni jarbe 9a pass. 
La robe del cumùn 8a è di dug e di nîssun. 
Il mal al sta cu chel, che al fass mal par ben; 

e il ben al stà cun chel, che al fas ben par mal. 
La caritat a jess pe9 puarte e torne pai baleons. 

Cui che ben scomenze ben finìss. 
Cui che ben scomènze 9a l'è a metàt de9 vòre, 
Lavor miez fatt 8a l'è biel finit. 
Bisugne batti par che viàrzin. 



18 

Cui cu bastone ven hastonat. 
Cui che firìss di spade periss di spade. 
Chel che bastone, che '1 vadi cun doi sacs. 
Il bon nom ingrasse i uèss. 
Il vadagnà no stuffe mai. 
Il trop uadagn sfondère la borse. 
Il liberal (l9om di bon cur) cil semenador van par un troî. 
Se no $i rìschie no si rosèe. 
Cui che no si misure al ven misurat. 
Il mattal butte il claptel poz, e ilsàvi al seùgne giavalu. 
Cui che noten cont del propri, mancù di chel dei altris. 
Bisugne temè i Dio per amor, e no amàlu par timor. 
Dio da jnt no l9ul jessi adoràt curint. 
Ce9 che l'è bon l'è di Dio, ce9 che l'è mal l'è miò 
Ce9 che si ha in curisi devi .ve in lenghe. 
Cui che uè 8al dis: hai falat, l'è plui savi di ir. 

è il content dei fortunaz; e il malcontent dei 

e Pè un mal che si desìdere. 
Cui che vinz sè stess al fas une gran vitorie. 
Jè gran9 fadie a:fa il sior e no ve cun ce9. 
Cui che jùdiche ven judicat, cui che condane ven condanat. 
Chiàle il trav intant che tu-chiàlis il 8miò chiapièl. 
Cui che chiale sè stess, no li reste timp di chialà 

jaltris. 
Se si semène un sac di plumis l'è dificil. di racutilis. 
No jessi la trombette di nissun. 
Fas tan9 Îmal 8cui che ten; chè cui che squarte. 
Il traditor al trai ivclap eval seuind il braz. 
L'è facil il ufindi, l'è dificil a sapuartà. 
Mai fa mal culla speranze di ve ben. 
Anchie un uarb l9ha chiatat un fiar di chiaval. 
Un uàrb.che al mene Paltri uarbrarchiàdin dug doi te 

buse. 
Un sol ingrat fas dann 8a tross pitòes: 
Il plui grai: nimi 8dell'om l'è l'istess om. 
Il marchiadant no 9l sta mai biel sol: È 
Si cognos ìl ben quand che l'è finite plui no 9l ven. 



«Il durmiòn nol ch 

L'orloi no 91 va da sol, 
Il pintut e il squintiàt van pe9 stesse strade. 
Spietà e no vignì son robis di murì. 
La lune no ha ce9 fa cui giambars 
Il miedi e lu spiziàr puèdin fa gran mal. 
Il miedi e lu spiziàr d9inzèn a puèdin fa gran9 ben. 
Sparàgne il flat par quand che tu has di muri, 
Il siùn l9è l9immagine de9 muart 
In fàrie no sta tochià, in speziarie no sta mangià, 
Passàde la fieste gabàt lu sant. 
L9avar al sclìpe la moschie par ve la piel. 
La M..... che sàlteinscagn, o che puzzeo chefas dann. 
Dio viod e proviòd. 
Chian vièli no /l bàje di band. 
No t'impazà, no t intrigà; pezariis no stanta fà, se no 

ti tòchie di pajà. 
Chel che no si ha in cur si ha in giàmbis. 
Il mond al va da 
L9Arbul al chiad di che9 bande che al pend. 
Mal tant masse che masse poc. 
Il masse e il masse poe dissiùstin ogni, mistir. 
Luv no l9ha d'insegnà alla gialine. 
Quand che i fruz favèlin, i grang ha za biel favelàt. 
Altri no sai ce9 fa. se fas chiapièi la jnt a nass senze 

chiav (mud di 8dì) 
L9aur no chiape màgle. 
L9àur si prove tal fuc, l9amicizie te9 necessitat. 
Tal si viv tal si mur. 
L9ul rispettat il chian pal paron. 
La lenghe no ha uèss, ma ju fas ròmpi. 
Cui che va tal mulin s'intarine. 
Si mude mulinar ma no mulin. 
Mior ten ten, che pie pie. 
Fa ben par mal. 
AI ti promett plui pan che formàdi! (mud di di) 

Bigne là a durmi senze fàssel di, e jevà senze fassi clamà. 
ppe pess. 

Nosi chiàttin lujanis pichiàdis. 
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Botte spesse fore il clap. 
Ogni mal cun qualche sense. 
Bisùgne scurtàssi la gidide un poc paròmp. 
Une botte pes dòvis e une pai cèrclis, 
Il mani no l9è lontan de9 frissòre. 
Cui 8che nass' di giatte chiipe surìs. À 
Chian no 9l bàje di lov. < 
No è farine di fa òstis (par qualificà 8un poc di bon). i 
Malattie lungie, muart sigure. 
Di chel mal che si patiss si perìss. 
I pezzoz 8a van par arie, 
Ploe in strade, timpieste in butèghe. 
Daùr del son si balle. 
Va tant la sèle a poz finchè reste dentri. 
Te chiase dei galanzùmin nàssin prime lis feminis e po 
juin. 

Robe mal quistàde ha pochie duràde. 
Speranze dei altris, chiaipiel di matt. 
A scur duttis lis òchis son nèris: 
Nissune robe ingiàne plui del pinsìr. 
No van inai duttis pa pensàdis. 
Là che sta un pan'po.sta anchie une peràule (si dis 

della possibilitàt di tasò di ciartis robis, che no puè- 
din puartà che displusès). 

Une peraule allis voltis coste chiare. 
La che si stravòlz il mus, al reste il pel. 
Bochie e fum cunsimin dutt. 
No zove predichià se esempli no si dà. 

Fài di stampe da coròzi. 

A pag. 15 rie 35-36 invece di disegne si ha di Iéi disdgne Ì 

» dd n 12 n» 8n @llavit si alla vit | 

n 45, 20 UU» che tiràde a che È 
spironade | 

» 46, 82 » n fami paure 0 fami pdaro 

51 23 n n dontrolarià. = controlaràe







Ser chesg puars: vèssin 8lett nél!C ntadinel, 80 vessin vut la fortune che qualche anime buine ur ves 
lett lis» precauzions, che. convèn di ve co9 si ven colz 
da un temporal, fuàrs: che no varèssin incontrat la muart 
in che9circostanze 

E wwaltri brutt cas, in un9 altri pais del Schiar: 
Un pari cun:d9un so fi stàvin sunand lis chiampanis 
pal timp 4 chè anchiemò si ten la s perstizion, e 

ul lassà sunà, che vèvin lis'chiampanis la fuarze 
di fi slontanà lis striis, che dràzinla timpieste 4 quand 
che ur capità a bass te de9 code di fue, che un lu 
lassà lì candit, e | 

Contadin 
Telegrafo e la 

1 dei pericui che >s 
Ineontrà durant i temporai, e des. precauzions che con- 
vèn di usà par evità di 

L'an passat zellatal N. 11). hai mitut alla 
lus i cuintrebanz, che si fan culle chiar repàde a dan 

Ila. pubbliche Salut,. e Ja manel in general di 
provedimenz. Un fatt, nel pais di Cussienà lè vionnt 


